
उȧटी िगनती

 धȝयवाद, भाई नेिवल, ɓभु आपको आशीष दे।
यह सदा हर ɓकार से जȧदी मǻ। मǾ अȝदर आया। मǾ अदंर आया। भाई

मुर टेलीफोन पर उनके यहां पǻटीकोȭटल कɃ 50 वी जुबली वषȁ के िवषय
मǻ थे। मǾ Ȫयापारी वगȁ के साथ तारीखǻ तय करने िक कोʺशश मǻ था दसूरी
जगह मǻ, और मǾने कहा…फोन बदं कर िदया, कहा, “‘केवल िवȫ वास’
को सुना? आप जानते हǾ, इसका Ȋया अथȁ ह?ै” और मǾने उȝहǻ िबली के
साथ कर िदया, और दरवाजे से भागा। इसǺलए मǾ—मǾ नहɀ जानता िक वे
वहां पीछे कैसे नतीजे पर पहुचें, ये…मǾ वाȭतव मǻ लुईसिवल जाना पसंद
करता हू,ं यदािप उन लोगʠ मǻ अȏछे द˃Ȉणी लोग वहां ह।ै परतंु तब मुझे
वहां आसपास इȝहɀ तारीखʠ मǻ ʄोȼरडा मǻ होना ह,ै Ȫयापाȼरयʠ कɃ Ȉेɑीय
बेदारी मǻ, यह एक ɓकार से उलझ गया, जब आप उȝहǻ एक साथ िमलाने
कɃ कोʺशश करते हǾ, एक ही समय मǻ इस ɓकार से।
2 हम यहां इस ɓात: सारे आनिंदत ह,ै और—और जीिवत है उन लोगʠ
के बीच जो “आमीन” कह सकते ह।ै यह ठीक बात ह।ै अब, मुझे खेद है
िक हम यहां ठसा ठस हो गए ह।ै और उसने कहा उनमǻ से कुछ लोग आए
और िफर वापस चले गए। परतंु हम…यह हम जो कर सकते थे, सब से
अȏछा, इस समय मǻ। आप जानते ह।ै आप समझते ह,ै मǾ आʉȭत हूं [भाई
ɕȝहम खांसते हǾ—सȣपा।] मुझे Ȉमा करǻ।

Ȋया आप इस वाले से अȏछा सुन सकते है या इस वाले से? यह वाला
यहां? अȏछा ह,ै बस इसी के आसपास मǾ पास मǻ हूं [भाई नेिवल कहते ह,ै
“ये वाला काम कर रहा ह।ै यह—यह ȼरकॉˁडग माइक ह।ै”—सȣपा।]
ये, ȼरकॉˁडग वाला ह।ै ठीक ह।ै ठीक ह,ै ȅीमान।
3 अȏछा, बीती रािɑ आपको आनदं आया? मǾ…िनȫ चय ही हमǻ िमला,
और ɓभु ने हमǻ आशीष िकया। वहां संदेश के िवषय मǻ बहुत सारी बातǻ कही
जा सकती थी, परतंु मǾने सोचा हो सकता है आप इसका अȜययन कर
सकते हǾ, आप जानते ह,ै और आप अनुभव करǻगे, और पिंɝयʠ के बीच
मǻ, वह घड़ी ʹजसमǻ हम जी रहे ह।ै हम ठीक अतं के समय पर ह।ै और मǾ
यह िवȫ वास करता हू।ं िनसंदेह, हर Ȫयिɝ ने ये सोचा िक, मǾ समझता हू,ं
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जब से यीशु ने वापसी कɃ ɓ˃तȉा दी। परतंु, आप जानते हǾ, इȝही िकȝही
िदनʠ मǻ वह आने वाला ह,ै जो भी ह,ै देǺखए। घटने के Ǻलए कुछ बचा नहɀ
ह,ै मǾ नहɀ देखता, केवल कलीʹसया का उठाया जाना।
4 अब इसके पहले िक संदेश पर आए इस ɓात: मǾ चाहता हू,ं िक उȧटी
िगनती के िवषय पर, और अब हम…और आज राɑी, याद रहे आज राɑी
कɃ सभा अब, उसकɃ उपȥȭथ˃त मǻ रहना है। समझे? और हम जȧदी,
जȧदी करने का यșन करǻगे, जȧदी, तािक आप िनकल सके, हम सोमवार
ɓात: को िफर से काम पर हो। और हम आप सब के आभारी ह।ै मǾ बस नहɀ
जानता िक हम Ȋया करǻगे, और मǾ आपके िबना Ȋया कʖंगा। मǾ बस—मǾ
बस आपके िबना कुछ नहɀ कर सकंूगा।
5 और मǾ बहन िवलीयम को िवशेष धȝयवाद देना चाहता हू,ं मǾ समझता
हूं िक मǾ उस मिहला को जानता तक नहɀ। जब मǾ इस ɓात: जागा, मेरा
भाई चालɁ कोȊस वहां था, और—और—देवडी पर खाना भरा पड़ा था,
˃डȡबे वाला सामान और चीजǻ। कैसे उस बेचारी मिहला ने इस गमɁ मǻ
पसीना बहाया होगा, ˃डȡबे मǻ सामान डालना, टमाटर और खाने कɃ चीजǻ।
अब, इसका मेरे Ǻलए बहुत ही अथȁ ह।ै और बहन िवलीयम, मǾ िवȫ वास
करता हूं उȝहʠने आपकɃ बाईबल वहां ɓाथȁना के Ǻलए छोड़ दी ह,ै ɓाथȁना
के Ǻलए कहा िक परमेȫ वर करगेा…मǾने इस ɓात: कमरे मǻ ɓाथȁना कɃ जब
मǾ संदेश के Ǻलए अȜयन कर रहा था, िक परमेȫ वर बाईबल के अशं लेगा
और आपके ɚदय पर रखेगा। और मǾ ɓाथȁना करता हूं िक परमेȫ वर आपको
आशीष देगा। चाहता हूं िक बहन मǾ इसके Ǻलए आपको भुगतान कर सकू,
मǾ िनȫ चय ही जानता हूं आपने इसमǻ बहुत ही पसीना बहाया ह।ै और मǾ
आपको बहुत धȝयवाद देता हू!ं यह कहना बहुत कम ह,ै परतंु मǾ आपको
एक वचन दूं जहां हम जानते हǾ, जसैा िक मǾने बीती राɑी कहा, असफल
ना होगा। यीशु ने कहा, “मेरे इन छोटे से छोटे के साथ,” और जो करोगे,
देखो, “जो तुमने िकया मेरे Ǻलए िकया।” और यह आपको वापस होने पाए,
ʹजस ɓकार से यह होगा, यिद ये आपने सीधे उसके हाथʠ मǻ िदया होगा।
परमेȫ वर इसके Ǻलए आपको आशीष दे।
6 आप सबको धȝयवाद। जब आप लोग यहां पर ह,ै और मǾने दसवांश
आिद मǻ पाया जो आप देते हǾ, यह आपका िवȫ वास जो हम मǻ ह,ै िक यह
परमेȫ वर के राȑय के Ǻलए जाएगा। अब, हम इसके Ǻलए उȇरदायी ह,ै
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देǺखए, और इसका िहसाब देना ह।ै इसǺलए जो हम करते ह,ै उस हर चीज
पर Ȝयान देना है िक हर कायȁ ʹसɺ ʹजतना हम कर सकते ह,ै ʹजस ɓकार
हमारा ɓभु इसे चाहेगा, Ȋयʠिक हम नहɀ जानते िक िकस समय वह हमǻ
उȇर देने के Ǻलए बुलाएगा, और हर चीज का िहसाब लेगा जो भी हमारे
मागȁ मǻ ह।ै

7 यही कारण है िक मǾ सोचता हूं पौलुस, बीती राɑी, उसके पास एक ही
कोट था। समझे? उसके पास और भी हो सकते थे, परतंु नहɀ हुये। वहɀ एक
कोट एक बार मǻ उपयोग कर सकता था, इसǺलए उसने बस एक ही रखा।
मǾ नहɀ सोचता िक उसने संसार कɃ संपǺȇ कɃ ˄चता कɃ। लोकिɓयता के
Ǻलए कɃ, आप जानते हǾ िक मेरा Ȋया अथȁ ह,ै हर कोई अपने महान धाȺमक
अʺभयान मǻ जसैा िक यह आज ह।ै और बहुत सारे लोग…

8 मǾ जानता हूं िक यह टेप िकया जा रहा ह।ै और जब मǾ बातʠ को यहां
पर कहता हू,ं मǾ अनुभव करता हूं िक मǾ केवल इसी भɝमडंली से ही बात
नहɀ कर रहा हू,ं परतंु सारे संसार से। और मǾ…Ȋयʠिक यह टेप पर बहुत
सारे राʊȄ ʠ मǻ, बाहर जाएगा, और वे इसे अɔɃका मǻ आिदवाʹसयʠ मǻ भी ले
जाएगे, और वहां बठै कर, और सेवक इसे वहां ले जाते हǾ, और लोगʠ मǻ इन
टेपʠ का अथȁ बताते हǾ, वहां जहां वे उȧटा और सीधा हाथ भी नहɀ जानते
सार।े समझे? वहां दरू ऑȭटȄ ेǺलया और वहां से होते हुए जहां लोग…यह
भी एक ही बात िक वे खाते ह…ैʹजस ɓकार से वे चीनी ɓाʂ करते ह,ै
छोटी सी सीपी लेते हǾ और चीिटयʠ के झुȘड को खोदते और इस ɓकार से
उनकɃ पीठ को काटकर अलग करते। इस ɓकार से वे अपनी चीनी पा कर
जीिवत रहते ह।ै और उनके पास कपड़े नहɀ ह,ै उनके पास कुछ नहɀ ह।ै
एक बूढ़ा कंगाʖ लेकर उसे आग मǻ डालते ह,ै उसके अदंर िक, ओते और
सारी चीजǻ, और उसे थोड़ा सा खरुचकर और िफर उसे खाते ह।ै और ये
िक, यह भयानक ह।ै और याद रखǻ, ये टेप वहां बजाए जाएंगे। संदेश जो
आप यहां सुन रहे है वहां सुनाये जाएंगे, सकैड़ʠ िमशनȼरयʠ के ʀारा ये टेप
ले जाए जाएंगे और वहां बजाएंगे और लोगʠ को अनुवाद सुनाया जाएगा।
इसǺलए, आप देखते ह,ै जब मǾ वहां ȝयाय के िदन मǻ पहुचंुंगा, आप देǺखए
मेरे कंधʠ पर िकतना भार ह?ै Ȋया हो यिद मǾ िकसी को बहकाऊ? समझे?
आप वहɀ पर ह।ै उन ɓाणʠ के िवषय मǻ जरा सोचǻ, यिद मǾ उȝहǻ बहका दू,ं
गलत बातʠ से।
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9 इसǺलए मेरे भाइयʠ मǾ उन संȭथाओं मǻ आया हू।ं और उन मǻ से बहुत
से अȏछे लोग ह,ै उनमǻ अ˃धकांश, इसके Ǻलए मǾ आनिंदत हू।ं परतंु उनमǻ
से कुछ ऐसे हो गए…और अगुवे अȊसर ऐसे ȭथान पर आ जाते है िक वे
उन से समझौता करते हǾ और इस ɓकार बनाते ह,ै ओह, जसेै राजनी˃तक
मामला हो। वे इसमǻ राजनी˃त खेलते ह।ै और, इसमǻ, वे परमेȫ वर के वचन
से अलग हो जाते ह।ै
10 और मुझे परमेȫ वर के वचन के साथ बने रहना चािहए। मुझे—मुझे
वही रहना चािहए। और इसे इस पर आना ही ह।ै और मǾ—मǾ—मǾ मुझे
इसके साथ ही चलना ह,ै बस। इसǺलए और हम…आप जानते ह,ै हम एक
छोटा गाना गाया करते थे, “हम समय कɃ धार के साथ नीचे जा रहे ह,ै
हमǻ यहां अ˃धक नहɀ रहना ह।ै” आपने ये सुना ह।ै “तूफानी बादलʠ का
अधंकार चमकते िदन मǻ बदल जाएगा” ये ठीक बात ह।ै “हम सारे िहȣमत
रखǻ, Ȋयʠिक हम अकेले नहɀ छोड़े गए ह”ै ये ठीक बात ह।ै “जीवन रȈक
नाव जȧद आ रही ह,ै रșनʠ को जमा कर के घर ले जाए,” यही समय ह,ै
जहां मǾ एक कोट पाने कɃ आशा करता हूं जो कभी ना फटेगा, यही बात ह,ै
वह अनतं। और मुझे परमेȫ वर के ɓ˃त सɧा होना चािहए, पृȚवी कɃ चीजʠ
पर Ȝयान ना देते हुए, जब तक मǾ वहां ना पहुचंु। और िफर हम हʠगे…वे
ही जो अतं तक रहने वाले ह।ै
11 इसǺलए मǾ इन तीस मǻ…सेवकाई का 32 वषȁ चल रहा ह,ै मǾने वचन के
साथ सɧा बना रहने का यșन िकया। मǾ एक भी चीज नहɀ जानता जो मǾने
कभी बदली हो, Ȋयʠिक मǾने यह बाईबल से पढ़ा ह,ै कहां जो बस बाईबल ने
कहा, और इसे ऐसे ही चलने दो। और इसǺलए मुझे वापस नहɀ लेना पड़ा
या िफर से Ȫयवȥȭथत करना, Ȋयʠिक मǾने वही कहा ʹजस ɓकार से बाईबल
से कहती ह।ै और, मǾने पाया, यिद परमेȫ वर ने कुछ कह िदया, तो िफर
हमǻ उसी वचन के साथ जाना है तािक उसे हम पूरा कर सके। हमने देखा
ह,ै जसैा िक मǾने आपको बीती राɑी बताया, हाल ही का दशȁन, देǺखए,
िक ये…मुझे वहां होना ह,ै और चेतावनी वहां होनी ह,ै उस ȭथान के Ǻलए
छ: महीने पहले बता िदया, और वहां खड़ा होता हूं और कह रहा हू,ं “वहां
जाओ,” (तीन बार) “उनके साथ।” और मǾ दसूरे Ȫयिɝ के साथ चला
गया। और दशȁन ठीक वसेै ही घिटत हुआ, परमेȫ वर का भाग और मǾ खड़ा
रह गया था। इसǺलए हम याद रखना चाहते ह,ै आपको वचन पर िटके
रहना ह,ै बस वचन के साथ बने रहे। और जहां वचन अगुवाई करǻ, आप
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ठीक वचन के साथ जाए, और ये आपको शांती के साथ बाहर लाएगा, मǾ
िनȥȫ चत हू।ं
12 अब, मǾ जानता हूं िक आप लोग यहां आठ बजे से ह,ै और इस समय
लगभग दस बज रहे ह।ै ये ह।ै इसǺलए आईए, हम अपने ɓभु से ɓाथȁना करǻ।
Ȋया कोई िवशेष िनवेदन ह?ै मǾ यहां बहुत से ʕमालो को रखे हुए देखता हू।ं
िनवेदनो के Ǻलए अपने हाथʠ को उठाये। परमेȫ वर आपको आशीष दे। अब
वह…ये जानने के Ǻलए मǾ उसे लबें समय से जानता हू,ं िक वह हर हाथ को
देखता ह,ै और हर ɚदय को जानता ह,ै और करने के Ǻलए केवल एक चीज
बची है िक उससे मांगे। और आप इसका िवȫ वास करते ह,ै और ये हो जाता
ह।ै अब, आप िवȫ वास करǻ, जसेै िक हम ɓाथȁना मांगते ह।ै
13 ȭवगɁय िपता, अब हम परमेȫ वर के महान सामथɁ ʸसहासन कɃ ओर
बढ़ रहे हǾ, ȭवाभािवक देह मǻ एक मरणहार जीव, िफर भी हमारी आवाजे
वचन बोल रही है जो उस महान ʹसहासन से आ रही ह,ै उस दसूरे आयाम
से जहां परमेȫ वर बठैता ह।ै Ȋयʠिक, यीशु ने कहा, “तुम िपता से कुछ भी
मेरे नाम से मांगो, मǾ वह कʖंगा।” और उसने हमसे कहा सȝदेह ना करो,
परतंु, जब हम ɓाथȁना करते ह,ै ये िवȫ वास करते हुए िक हम पाते है जो
कुछ हमने मांगा, और ये हमǻ दे िदया जाएगा। कहा “यहां तक िक तुम इस
पहाड़ से कह सकते हो ‘हट जा,’ और अपने ɚदय मǻ संदेह ना करो परतंु
िवȫ वास करो, जो तुमने कहा वह हो जाएगा, और जो तुमने कहा तुम पा
सकते हो।” िपता, हम जानते है िक यह इतना सșय ह।ै हम िदन ɓ˃त िदन
देखते ह,ै और आपके वचन मǻ कोई गलती नहɀ ह।ै यह Ȋयʠिक हम उस
ȭथान पर नहɀ हो सकते, कभी कभी हमारा िवȫ वास वहां तक नहɀ जाएगा,
हम घबरा और सȝदेह करते ह।ै परतंु, इस सुबह, ɓभु, हम आने का यșन
कर रहे ह,ै उस नई आशा के साथ, जो मसीह कɃ जीवन डोर को पकड़े
हुए हǾ, और उसकɃ ɓ˃तȉा। और हम परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ आ रहे हǾ,
यीशु के नाम के ʀारा।
14 ɓभु, मǾ िनȥȫ चत हूं िक आप सारे िनवेदनो को जानते ह,ै जो इस ɓात:
उठे हुए हाथ के नीचे ह।ै मेरा भी उठा हुआ ह,ै और, ɓभु, यह िनरतंर आप
पर ह,ै Ȋयʠिक मǾ एक जʖरतमदं Ȫयिɝ हू।ं और मǾ ɓाथȁना करता हूं आप
हर िनवेदन को ȭवीकार करǻगे। ɓभु, इनकɃ और देखे और इनके िनवेदनो
का उȇर दǻ, एक छोटे से बूढ़े तक, छोटे से िनवेदन से बड़े िनवेदन तक।
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तब, िपता, इȝहǻ उȇर दे, हर एक को। मǾ यीशु के नाम मǻ मांगता हू।ं तब
ɓभु, मेरा भी याद रखǻ।
15 और मǾ ɓाथȁना और धȝयवाद देता हूं िक आपने हमारी देहो को िवȅाम
िदया, और उस ȉान के Ǻलए जो आपके वचन का हमारे पास ह,ै और
आșमा िक जो समझ हमारे पास ह,ै और िनरतंर ɓाथȁना कर रहा हूं िक
आप हमǻ महान समझ दǻगे, तािक हम बेकार मǻ, फूलने वाले लोग ना हो
इसके ʀारा, परतंु एक नɗ लोग, तािक पिवɑ आșमा हमǻ अपने काम मǻ ला
सकने के योȌय हो िक परमेȫ वर के वचन को पूरा करǻ, और हमǻ यहां यथा
ȭथान मǻ रखǻ, जहां हमǻ इस घड़ी मǻ होने कɃ आवȫयकता ह।ै Ȋयʠिक हमǻ
यही ȭथान मǻ होना चािहए िक ये घिटत हो। और ɓभु, हम यह चाहते ह।ै
यिद मेज के पीछे ये Ɏहणी ह,ै यिद यह—यह कारखाने के मनुȬय के Ǻलए
ह,ै ʹजसके हाथ मǻ पाना हो, और एक गवाही, यिद ɓचार मंच पर यह सेवक
के Ǻलए हो, या ˃डकन या टȄȭटी, या एक एक बɧे के Ǻलए िवɿालय मǻ, या
यवुक कȈा मǻ िवचार िवमश मǻ, ɓभु, ये जहां कहɀ भी हो, हम ठीक समय
पर वहɀ पर हो। Ȋयʠिक हम जानते हǾ िक आपने ɓ˃तȉा कɃ ह,ै और यह
घिटत होने जा रहा ह,ै Ȋयʠिक आपने ऐसा कहा ह,ै और, इसी कारण से
हमारा िवȫ वास इस पर बना ह।ै
16 अब, ɓभु, हम अनुभव करते हǾ िक हमारे पास अ˃धक लबंा समय
नहɀ ह।ै समय आ रहा ह।ै हम बाहर के अतंȼरȈ से कोहरे को अनुभव कर
सकते ह,ै जसेै िक यह भीतर आता ह।ै हम जानते हǾ िक परमेȫ वर का
ȝयाय और Ɍोध आने के Ǻलए तयैार ह।ै हम उसके ɓभाव को पहले ही
अनुभव कर सकते ह।ै और, ɓभु, हम ɓाथȁना करते हǾ, िक आप हमारी
सहायता करǻगे।
17 और अब, ɓभु, मेरी सहायता करǻ इस ɓात: इस छोटे से संदेश पर,
लगभग तीस िमनट का, उȧटी िगनती कहलाया। ɓभु, हमारी सहायता
कर,े िक इसे सही समझे हम जहां पर ह।ै
18 और अब हमǻ पिवɑ करǻ, ɓभु, हमारे पाप और अपराध हम से दरू कर
दे, और होने पाए इस ɓात: एक भी Ȫयिɝ, खोया हुआ ना हो, होने पर
हर कोई तयैार हो, उस महान घेरे मǻ, जब हम उस ओर िमलते ह।ै जब
नाम पुकारा जाए, एक के बाद दसूरा नाम मǾ सुनने पाऊं िक “उपȥȭथत”
हँू। हम इसी कɃ ɓतीȈा कर रहे ह,ै ɓभु। और बूढ़े सदा के Ǻलए यवुा हो
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जाएंगे, एक ही Ȉण मǻ बदल जाएंयǻगे, मरणहार, उसकɃ समानता मǻ खड़े
हʠगे, सूयȁ और ʹसतारे धुधले, जसैा िक डेिनयल ने कहा, “वे जो बहुतʠ को
धमɁ बना देते हǾ, सदा ʹसतारʠ कɃ नाई चमकǻ गे।” परतंु हम सुनते हǾ जो
अपने भिवȬयवɝा से कहा ह,ै “डेिनयल, चला जा, Ȋयʠिक तू अपने भाग
मǻ िवȅाम करगेा, परतंु उस िदन तू खड़ा होगा।”
19 ओह परमेȫ वर, हम यीशु के लहू मǻ हो कर योȌय िगने जाए, हमारे मǻ
कोई योȌयता नहɀ ह,ै ʹजसका दावा करǻ, परतंु उसकɃ योȌयता मǻ होकर
हम योȌय हो जाए िक उस िदन खड़े हो, जसैा िक हम अपनी गल˃तयʠ को
ȭवीकार करते हǾ, और उसकɃ धाȺमकता मǻ खड़े होने कɃ इȏछा रखते हǾ,
उस महान भिवȬयवɝा डेिनयल के साथ और वे सब खड़े हʠगे जब इनाम
िदया जाएगा। तब तक, ɓभु, हमǻ अपने हाथʠ मǻ एक साधन बनाएं। इस
ɓातः हमारे कानʠ को साधन बनाए िक आपके वचन को सुने। मेरे होठो को
ये बोलने के Ǻलए साधन बनाये। Ȋयʠिक हम ये यीशु के नाम मǻ मांगते हǾ,
और हमारी समझ परमेȫ वर कɃ इȏछा को समझे। आमीन।
20 इसे आरȣभ करना किठन ह,ै ये ɓतीत होता है आप मǻ से बहुत से
कह सकते है और—और कहना चाहते ह,ै और ऐसा लगता है िक इतना
थोड़ा सा समय इसे कहने को हो सकता ह।ै इसके पहले मǾ—मǾ छोडू।
बीती राɑी मǾने कहा, हो सकता है हमǻ अवसर िमले िक—िक बाईबल
कɃ एक पुȭतक को चलाये, इस वसंत या जाड़े मǻ, छोड़ने के पहले। जा
रहा हू,ं मǾ समुदंर पार जाना चाहता हू,ं ɓभु ने चाहा, बड़े िदन के बाद
िकसी समय।
21 मǾ चाहता हूं इस सुबह आप पढ़ने के Ǻलए िनकालǻ, इɕािनयो का 11
वा अȜयाय। और अब Ȝयान पूवȁक सुने इस पढ़े जाने को। मǾ तीसरे पद
पर—पर जोर देना चाहता हू।ं

अब िवȫ वास आशा कɃ हुई वȭतुओं का िनȫ चय, और अनदेखी
वȭतुओं का ɓमाण ह।ै

Ȋयʠिक इसी के िवषय मǻ ɓा˃चनो कɃ अȏछी गवाही दी गई।
िवʉासी ही से हम जान जाते हǾ िक सारी सृिʊ कɃ रचना

परमेȫ वर के वचन के ʀारा हुई ह,ै पर यह नहɀ िक जो कुछ
देखने मǻ आता है वह देखी हुई वȭतुओं से बना हो।
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22 अब भूिमका के Ǻलए यह कुछ िव˃चɑ िवषय ह,ै वह िवषय जो मǻ उपयोग
मǾ—मǾ लाना चाहता हू।ं िदखने वाली चीजʠ से चीजǻ नहɀ बनी ह।ै अब इस
सुबह मǾ इस िवषय का उपयोग करना चाहता हू,ं उȧटी िगनती Ȋयʠिक मǾ
इसका भिवȬयवाणी िक तरह से—से समांतर बनाना चाहता हू।ं बीती रािɑ
मǾ थोड़ा वचन पर ʹसखाना चाहता था; इस ɓात: भिवȬयवɝाई संदेश; और
आज राɑी एक सुसमाचार का संदेश।
23 अब चीजǻ जो चीजʠ से बनी थी जो िदखाई नहɀ पड़ती। अब, मǾने इन से
वषʡ से होते हुए सीखा, वे सारी चीजǻ जो ȭवाभािवक है आȥșमक चीजʠ का
ɓतीक ह,ै हर चीज जो ȭवाभािवक ह।ै और अब याद रखǻ, जब आप िकसी
चीज को ɓकृती मǻ देखते हǾ, यह आȥșमक चीज का ɓतीक ह।ै समझे?
सारी चीजे जो उन चीजʠ से बनी है जो िदखाई नहɀ पड़ती। देǺखए, वह
ȭवाभािवक जो आȥșमक को ɓ˃तȹबिबत करता ह।ै
24 अब, जसेै मǾ कुछ िदनʠ पहले अȜयन कर रहा था, और मǾ िवȫ वास
करता हूं मǾने बीती रािɑ मǻ उʅेख िकया, हȧका सा िक मǾ पढ़ रहा था
जहां…या रे˃ डयो पर सुन रहा था, जो कनाडा से आ रहा था, िक कहां वह
डॉȊटर यहां संयɝु राȑय मǻ है ʹजसने यह—यह वɝȪय िदया िक “मनुȬय
एक करोड़ चालीस लाख वषʢ का िवकास ह।ै” उȝहʠने इटली मǻ एक हɲी,
1800 मǻ, खोदी लगभग 1800 मǻ, िक यह हɲी मनुȬय कɃ हɲी है जो िक
रही थी…हो सकता के ʀारा…जब िक वे ये करते ह,ै िक बताएं िक यह
िकतनी पुरानी थी, और डॉȊटर जसेै िक एक बूढ़ा मनुȬय ʹजसने अपने सारे
जीवन भर इस हɲी का अȜयन िकया। और वह कहता ह,ै “यह हɲी मनुȬय
कɃ हɲी ह,ै यह एक करोड़ 40 लाख वषʢ पुरानी ह।ै”
25 अब, यह िकतना िनथȁक ह!ै कैसे िकसी मनुȬय ने अपना जीवन कुछ
नहɀ के Ǻलए लगा िदया, परमेȫ वर के वचन को असșय ɓमाʺणत करने को,
और उसे इसमǻ कुछ नहɀ िमला, ʹसवाये ना िमलने वाला गतंȪय। और कोई
भी जानता है िक यिद आप एक हɲी को जमीन मǻ गाड़ दǻगे, बीस वषʢ
मǻ वह हɲी बदल जाएगी। और 100 वषʢ मǻ वह हɲी लगभग समाʂ होने
को हो जाएगी, बस उसके टुकड़े, और कोई मतलब नहɀ आप उसे कैसी
अवȭथा मǻ रखते ह।ै समझे? और हजार वषʢ मǻ उस हɲी का Ȋया होगा,
दस हजारो वषȁ? दस गुना मǻ Ȋया होगा, दस लाख हʠगे? तब 14 गुना
दस लाख। ओह, ɓभु! यह तो बस…ऐसी बात का सोचना समझदारी भी
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नहɀ। एक हɲी 14 करोड़ वषȁ नहɀ चलेगी िकसी भी ȥȭथ˃त मǻ कोई भी। यह
जानता ह।ै उसने कुछ हɲी जसैा िदखने वाला कुछ ले Ǻलया होगा। और
िफर वे िकतनी अȏछी तरह बता सकते हǾ िक यह 14 करोड वषȁ पुरानी
ह?ै समझे? कुछ भी ह,ै परमेȫ वर ने मनुȬय को पृȚवी पर छ: हजार वषȁ
पहले बनाया, यह तय हो गया
26 कोई कुछ समय पहले मेरे साथ इस पर चचाȁ कर रहा था, मेरी एक
सभा मǻ। मǾ मनुȬय कɃ Ɍम िवकास पर बोल रहा था, और कहा वह केवल
छ: हजार वषȁ पुराना ह।ै और इस मनुȬय ने कहा, “भई, भाई ɕȝहम, हम
ʹसɺ कर सकते हǾ िक यह संसार लाखो वषȁ पुराना ह।ै इसǺलए वह ʹजस
िवषय मǻ आप बात कर रहे ह,ै आप पूरी तरह से गलत ह।ै”

मǾने कहा, “Ȋया आप बाइबल का िवȫ वास नहɀ करते?”
उसने कहा, “मǾ िवȫ वास करता हूं िक मनुȬय ने बाइबल Ǻलखी ह।ै”

27 और मǾने कहा, “सही है िक मनुȬय के हाथʠ ने अȈर बनाए ह,ै परतंु
पिवɑ आșमा हाथ के पीछे था। देǺखए, अȈर बनाये Ȋयʠिक बाइबल ऐसा
कहती ह।ै”
28 और उसने कहा, “अȏछा, वहां—वहां आप ȭवीकार कर रहे हǾ, संसार
के मामले मǻ वे गलत ह।ै”

मǾने कहा, “बाईबल कभी भी गलत नहɀ ह,ै कभी गलत नहɀ।”
29 उसने कहा, “अȏछा, यिद संसार बोला,” कहा, “Ȋया, आप पहाड़ʠ
को देख सकते हǾ िक वे ȑवाला मुखी से कैसे उभारे गए थे।”

मǾने कहा, “परतंु आप केवल…”
उसने कहा, “और परमेȫ वर ने संसार को छ: िदनʠ मǻ बनाया।”

30 मǾने कहा, “अब बाईबल ने यह नहɀ कहा। आपने बस सोच Ǻलया िक
इसने यह कहा।” मǾने कहा, “आपके तकȁ को तय करने के Ǻलए चǺलये हम
पीछे कɃ ओर चलते ह।ै उșपǺȇ के पहले अȜयाय ने कहा, ‘आिद मǻ परमेȫ वर
ने आकाश और पृȚवी को बनाया’ समय काल! िकतने समय से वह यह
कर रहा था, मǾ नहɀ जानता। उसने हमǻ यह नहɀ बताया। परतंु, ‘आिद मǻ
परमेȫ वर ने आकाश और पृȚवी को बनाया’ समयाव˃ध! तब, ‘और संसार
था…बेडौल।’” ये जब परमेȫ वर ने इसे उपयोग मǻ लाना आरभं िकया।
समझे? इसǺलए वे िबना बात के माथा पɧी करते ह।ै समझे? समझे?
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31 परमेȫ वर ने संसार बनाया। वह इसे सेकडो अरबो वषʢ मǻ बना रात
सकता होगा; मǾ नहɀ जानता िकतना समय वह था, परतंु उसने इसे बनाया।
और उसने नहɀ बताया िकतने समय मǻ वह था, और यह हमारा मतलब
नहɀ िकतना समय ये था। उसने कहा, “आिद मǻ परमेȫ वर ने आकाश और
पृȚवी कɃ सृिʊ कɃ।” समय अव˃ध! यह तय हो गया। इसका बस यही ह।ै
िकतने समय से वह यह कर रहा था, ये नहɀ…परतंु तब सृिʊ फलने फूलने
लगी, दसूरे समय मǻ, जब उसने आरभं िकया।
32 और मǾ िवȫ वास करता हू,ं िक वहां, हर चीज पृȚवी पर ȭवगȁ को
पराव˂तत करती ह।ै मǾ ये िवȫ वास करता हू,ं Ȋयʠिक आप देǺखए हर चीज
जीवन के Ǻलए संघषȁ कर रही ह,ै Ȋयʠिक एक जीवन है जो कहɀ से पराव˂तत
ह।ै और मǾ िवȫ वास करता हूं जब परमेȫ वर ने मनुȬय को बनाया, उसने छोटी
चीजʠ को पराव˂तत िकया जसेै िक पशुओं का जीवन, और अगले चीज जो
उसने सृिʊ कɃ थी, कुछ ʺभʁ थी। ठीक इसी ɓकार से बाइबल कहती ह,ै
उसने यह िकया। उसने पहले पेड़ और वनȭप˃त जीवन बनाया, और उसने
मनुȬय बनाया और तब अं˃ तम चीज, जो पृȚवी मǻ से आई सृिʊ के ʖप मǻ
मनुȬय था, इसके ऊपर कभी कुछ नहɀ आया। Ȋयʠिक Ȋयʠ? यह ȭवगȁ
का सबसे ऊंचा ʹसɺ परावतȁन था जो िक परमेȫ वर, मनुȬय था। समझे?
परमेȫ वर एक मनुȬय था, इसǺलए ये इसे ʹसɺ करता ह।ै और जब परमेȫ वर
हमारे बीच िनवास करने के Ǻलए उतर आया, वह एक मनुȬय था। समझे?
एक मनुȬय, इसǺलए यह ये दशाȁता है िक िवकास Ɍम कɃ ʹसɺता परमेȫ वर
था, जो िक एक मनुȬय ह।ै
33 और तब आप एक पेड़ को ले (आप एक घास और आिद) एक पेड़
ले, यह जीवन के वृȈ को पराव˂तत करता ह,ै जो िक ȭवगȁ मǻ ह।ै ये सारी
चीजǻ ʹसɺता के Ǻलए संघषȁ कर रही ह।ै और ɓाकृ˃तक मǻ हर चीज, जसैा
इɕािनयʠ यहां पर कहता ह,ै िक चीजे ना िदखने वाली से बनी। दसूरे शȡदʠ
मǻ, वे अलौिकक ह।ै और अलौिकक ȭवाभािवक को पराव˂तत कर रही
ह।ै समझे? अब, तक ȭवाभािवक अनतं थी, या ये अलौिकक के साथ
सदा के Ǻलए थी, परतंु पाप ने ȭवाभािवक को दिूषत कर िदया। इसǺलए,
यिद यह इस ɓकार था, जो िक मǾ िवȫ वास करता हू,ं ये है हर चीज जो
पृȚवी पर घिटत हो रही ह,ै वह आȥșमक चीजʠ का ɓतीक है जो घिटत
हो रही ह।ै समझे? इसे िकसी चीज को पराव˂तत करना ह,ै मनुȬय कɃ
उपलȥȡध।
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34 अब, हम पाते हǾ, जसेै िक ȭवाभािवक देह, यहां ȭवाभािवक देह ह,ै
और देह इसǺलए बनाई गई िक अपने आप को उșपʁ करǻ, जो िक बालक
थे। और अब ȭवाभािवक देह बालक के ȭवाभािवक जȝम मǻ, हम पाते
हǾ िक पहली चीज जो आती है जल ह,ै िफर लहू, और िफर जीवन।
हम पाते हǾ मसीह िक आȥșमक देह पहली चीज जल, और लहू और
जीवन; ȝयायो˃चत, पिवɑीकरण पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा। देǺखए, कैसे
ये पराव˂तत करता ह,ै सारी ȭवभािवक वȭतुये आȥșमक चीजʠ को पराव˂तत
करती ह।ै ȭवाभािवक जȝम।
35 उदाहरण के Ǻलए, हम लेते ह,ै िमलने के Ǻलए िववाह। हम ये पाते है
िक, िववाह; हम पाते हǾ ɓणय िनवेदन, और सहम˃तया, और िफर िववाह।
यह सारे समय के Ǻलए तय हो जाना चािहए। अब, यही चीज ये मसीह और
कलीʹसया के साथ ह।ै समझे? एक ɓणय िनवेदन, परमेȫ वर हमारे ɚदय मǻ
बुलाहट भेजता ह;ै हम समȺपत हो जाते हǾ; िववाह समारोह; और दȧुहन,
दȧूहे का नाम ले लेती ह।ै समझे? समझे? समझे? यही है यह, यह दȧुहन
को बनाता ह।ै अब, दȧुहन सदा दȧूहे का नाम लेती ह।ै
36 यहां बहुत सारी चीजǻ ह,ै ʹजन पर हम बोल सकते ह।ै मेरे पास यहां
सूची Ǻलखी हुई है इसे लेने के Ǻलए लगभग दो घटें चािहए, और इसके
पȈ मǻ पिवɑ वचन, जसेै िक यिद आप चाहते हǾ उन मǻ से कुछ यहां इसके
पȈ मǻ ह।ै जसेै पहला यूहʁा 5:7, जो िक ȭवाभािवक और आȥșमक जȝम
को दशाȁता ह,ै आिद आिद, “जल, लहू और आșमा।” और तीन ȭवगȁ मǻ,
“िपता, पुɑ और पिवɑ आșमा,” ये तीनʠ एक ह।ै तीन है जो यहां पृȚवी
पर सहमत ह,ै वे एक नहɀ ह,ै परतंु वे एक सहमत ह,ै पृȚवी मǻ, ये “जल
लहू और आșमा।” देǺखए, “जल लहू और आșमा,” जसेै िक जसेै िक
ȭवाभािवक जȝम का ɓतीक।
37 इसǺलए यिद एक मनुȬय इस िवचार पर ʕक जाता ह,ै “बस ȝयायो˃चत
होना ही आपके Ǻलए सब कुछ ह,ै” वह गलत ह,ै गलत। उसे गलत होना ही
ह।ै और तब यिद कलीʹसया जो बहुत सारे पǻटीकोȭटल के समान िवȫ वास
करती ह,ै िक पिवɑ आșमा ये ह,ै “बस यही ह,ै बस ɓाय˃ʆत करो और
पिवɑ आșमा पाओ,” वे अब भी गलत ह,ै Ȋयʠिक आपको पिवɑ होना ही
ह,ै शुɺ होना इसके पहले िक पिवɑ आșमा अदंर आए। यिद आप नहɀ
करते, आप लहू को छोड़ देते ह।ै समझे? और नया जȝम, जसैा िक लोग
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बात करते है नया जȝम पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा। नये जȝम से अलग
ह।ै नया जȝम जब आप िफर से जȝम लेते हǾ। परतंु पिवɑ आșमा जब
सामथȁ उस जȝम मǻ आती ह,ै सेवा के Ǻलए। िबȧकुल ठीक। समझे? पिवɑ
आșमा…पिवɑ आșमा मǻ बिʂȭमा पाना।
38 नया जȝम, जब आप, ɓभु यीशु मसीह पर िवȫ वास करते हǾ, वह नया
जȝम ह।ै समझे? उस पर िवȫ वास और उसे अपना बचाने वाला ȭवीकार
करना, यह जȝम ह,ै देǺखये, Ȋयʠिक आप मृșयु से पार हो कर जीवन
मǻ ɓवेश कर गए। अब, यिद आप इस इसकɃ सहायता मǻ, यूहʁा 5:24
लेना चाहते हǾ, “वह जो मेरे वचन सुनता और ʹजसने मुझे भेजा उसका
िवȫ वास करता ह,ै उसके पास अनतं जीवन ह,ै” देǺखए, उसके पास जीवन
है Ȋयʠिक वह िवȫ वास करता ह।ै और उसी झुडं को पǻटीकोȭट पर पिवɑ
आșमा से बप˃तȭमा पाने को जाना ह।ै िबȧकुल ठीक।
39 पिवɑ आșमा सेवकाई के Ǻलए सामथȁ ह।ै इसǺलए जब आपके िवषय
मǻ बात होती है िक नया जȝम पाना ही ह,ै और इस पर पिवɑ आșमा को
लागू करते ह,ै बहुत सारे मथैो˃डȭट और आिद-आिद। यहां पर गलत है ये
नहɀ हो सकता। यह वचन के साथ मेल नहɀ खाएगा, यहां पर। आप बातʠ
को एक ओर ले जाते ह।ै इसे उसी ɓकार से लेना ह,ै जसेै पिवɑ वचन
इसे वहां पर रखता ह।ै समझे? और पिवɑ आșमा एक…“इसके पȫ चात
आपको नया जȝम ɓाʂ करना होगा?” Ȋया? नहɀ। “तुम समझ पाओगे,”
ɓेȼरत 1:8, “इसके पȫ चात पिवɑ आșमा आप पर आएगा।” समझे? और
उȝहʠने पहले ही अनतं जीवन का िवȫ वास कर Ǻलया था, और आिद-
आिद, परतंु उȝहǻ सामथȁ के Ǻलए पिवɑ आșमा पाना था। “और जब तुम
पर पिवɑ आșमा आएगा, तो तुम मेरे गवाह हʠगे,” Ȋयʠिक पिवɑ आșमा
पुनʕșथान का गवाह ह,ै यह दशाȁता है िक आप मसीह मǻ एक वयȭक
हो गए ह।ै
40 अब, ȭवाभािवक। सारी चीजǻ आȥșमक ह,ै सारी घटनाएं और आिद-
आिद, या अलौिकक का ɓतीक ह,ै या—या ȭवाभािवक अलौिकक का
ɓतीक ह।ै
41 अब, मǾ िवʉ मेले मǻ गया था, जबिक हम इसके पास ही थे, वहां ȭपोफेन
मǻ, और मǾने सोचा मǾ अपने पȼरवार को ले जाऊंगा।
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42 Ȋयʠिक मǾ केवल एक ही िवʉ मेले मǻ या संयɝु राȑय मǻ, और ये तब
जब ʺशकागो मǻ था, वषʢ पहले, होप और मǾ गए थे। और हम वहां एक िदन
भी नहɀ एक पाये, जेब कतर,े और सारी चीजǻ। उसके पास िपन थी जो
चाचा के लड़के ने दी थी, और मǾ उसके साथ साथ चल रहा था, िकसी ने
िपन िनकाल ली। बस…यह भयानक था। और इसǺलए मǾ…हम एक िदन
ʖके और वापस आ गए।
43 परतंु िवʉ मेले मǻ, मǾ अपने पȼरवार को ले गया। ये लूईिवल वाले मेले
से अ˃धक नहɀ था वहां पर। आपने देखा वे वहां अतंȼरȈ सुई के िवषय मǻ
बातǻ कर रहे थे, वह कुछ नहɀ था केवल एक एलȭले भवन मǻ जाना…या
ɕाउन भवन मǻ, या कहɀ 8 या 10 िक ǺलȠट कɃ उड़ान भरना और वापस
नीचे आना। यही था वह। और मǾ सोचता हूं िक जनरल इलेȥȊटȄक वाले थे,
ʹजनके पास यहां था। परतंु वहां पर एक बात जो अलग थी। अब, जमȁन
वाले भी अपना ɓदशȁन कर रहे थे, ʖस और दसूरे राʊȄ ʠ के पास यह था,
Ȋयʠिक यह एक िवʉ मेला था। जमȁन, ɔांस और वे छोटे ɓदशȁन अ˃धक
बड़े कमरे मǻ नहɀ थे, इससे जहां यह ɓचार मचं पर रखा ह।ै
44 परतंु वȉैािनक कɃ अपनी उपलȥȡधयां थी, और िवशेष बात िक वे—वे
तबंाकू के उपयोग पर, अȢयास कर रहे थे। और यिद कोई Ȫयिɝ धूɗपान
करता और वहां चला गया, और बाहर िनकल कर िफर से धूɗपान करता,
तो िफर उस Ȫयिɝ के मȥȭतȬक मǻ कुछ गड़बड़ ह।ै जब मǾने उȝहǻ अपनी
आंखʠ से ʹसगरटे लेते देखा और उसे मशीन मǻ रखा, तबंाकू के—के धुए
को खɀचा और उसे रसायन कɃ नली से होकर िनकाला, और वह सफेद
कǾ सर से भर गया, एक ʹसगरटे से। और तब उसने कहा, “बहुत से लोग
कहते ह,ै” समȭत संसार मǻ, यह सबसे बड़ी उपलȥȡध ह,ै कहा, “बहुत
से लोग कहते ह,ै ‘मǾ इसे अदंर सांस मǻ नहɀ लेता।’” और वȉैािनक ने
ȭवयं एक ʹसगरटे लेकर उसमǻ एक कश खɀचा, और अपनी नाक से नहɀ
िनकाला, या जो भी हो उȝहʠने इसे अपने फेफड़ʠ मǻ उतार Ǻलया, परतंु इसे
अपने मुहं से अदंर रखा और िफर इसे उȝही रसायनʠ मǻ फंूक िदया, उसमǻ
कǾ सर का कुछ नहɀ था। कहा, “यह कहां चला गया? मेरे मुहं मǻ। जब मǾने
इसे सटका, यह मेरे पेट मǻ चला गया।” उसने कहा, “अब…”
45 तब िवचार आया, “डॉȊटर Ȋयʠ कहते हǾ िक ʹसगरटे नुकसानदायक
नहɀ ह?ै”
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46 उसने कहा, “कोई भी मनुȬय जो अपना जȝम का अ˃धकार बेचेगा! एक
डॉȊटर इस ɓकार का वɝȪय देता ह,ै वह सेवािनवृȇ हो सकता ह,ै Ȋयʠिक
वे ʹसगरटे कɃ कंपिनयां उसे इतना दे देगी िक सेवा से हट जाये।” वाȭतव
मǻ वह अपना जȝम का अ˃धकार बेच देता ह,ै Ȋयʠिक उसने इस ɓकार कɃ
चीजǻ ना करने कɃ शपथ खाई ह।ै परतंु जो भी है वे इसे करते ह।ै

47 और उसने कहा, “अब यह पर वह यɑं ह।ै हम आपको वȉैािनक
उपलȥȡध से यह ʹसɺ कर के िदखाएंगे।” और उनके पास यूल ɕाइनर था,
आप जानते ह,ै वहां एक िफȧमी ʹसतारा वह। और जब, वह छोटा िनकोिटन
का पासȁल…उसने कहा, “अब वे कहते ह,ै ‘छलनी वाला ʹसरा।’” उसने
कहा, “एक मनुȬय जो यह करता ह,ै वह बस अपनी मनोȥȭथ˃त ɓगट
करता ह।ै Ȋयʠिक यिद आपके अदंर कोई धुआं नहɀ ह,ै आपके अदंर कोई
तारकोल नहɀ है और तारकोल धुआं बनाता ह।ै और यिद आप छलनी
वाली ʹसगरटे पी रहे ह,ै” कहा, “तो यह आपकɃ संतुिʊ के Ǻलए तीन या
चार पीनी पड़ेगी, Ȋयʠिक संतुिʊ के Ǻलए अ˃धक तारकोल ही चािहए।” यिद
आप ʹसगरटे नहɀ पीते ह,ै तो वहां कोई तारकोल नहɀ ह।ै ʹसगरटे पीयǻगे तो
तारकोल लेना ही ह।ै इसǺलए ये ऐसा ह।ै कहा, “िपजीये, यिद आप ʹसगरटे
पीने जा रहे ह,ै उसे ही िपजीये ʹजसमǻ छलनी नहɀ लगी ह।ै पाते ह…ैएक
ʹसगरटे ही संतुʊ कर देगी जब िक दसूरे कɃ तीन पीए, Ȋयʠिक आप उतना
ही कम तारकोल ले रहे ह।ै”

48 यह बेचने कɃ तकनीक ह!ै कुल िमला कर राʊȄ बेचने कɃ तकनीक से
भरा पड़ा ह,ै और गदंगी और सारी चीजǻ।

49 और तब वहां उसने वह Ǻलया और िदखाया, कैसे वह एक छोटी गडरी,
गले या फेफड़ʠ मǻ आ जाती ह।ै और पहले यह सफेद, िफर यह गुलाबी हो
जाती ह,ै और िफर गुलाबी से यह बजैनी हो जाती ह।ै उस छोटी कोʺशका
के कण-कण कांच मǻ से होकर यह बड़े िदखाई पड़ते हǾ, परतंु, आप एक
शिɝशाली कांच लेते हǾ और उस कोʺशका को समतल मǻ देखǻ। तब वह
कहता ह,ै “जब यह बजैनी हो जाती ह,ै तो आपको कǾ सर हो गया।” उसने
कहा, “एक Ȫयिɝ जो ʹसगरटे कɃ एक ˃डȡबी एक िदन मǻ पीएगा, उसके
Ǻलए 70 ɓ˃तशत अ˃धक संभावनाये है िक वह कǾ सर से मर,े बजाए उसके
जो धूɗपान नहɀ करता।” ऐसा जोǺखम उठाना एक मूखȁता ह।ै
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50 अब, और तब उसने दसूरी चीजǻ लेकर ʹसɺ कर िदया, वह एक सफेद
चूहा ले कर आया। और उसने एक ʹसगरटे ली और उसे एक यɑं मǻ डाला,
और उसे सफेद संगमरमर के ऊपर ɓभािवत िकया और एक ʖई का—का
फोहा Ǻलया, और उस िनकोिटन को Ǻलया जो उस एक ʹसगरटे से आयी
और इसको चूहे कɃ पीठ पर लेप िदया। और हर सात िदनʠ मǻ दसूरा चूहा
Ǻलया। और हर िदन के पाठ के Ǻलए उȝहǻ एक लेना था। और उस चूहे को
सात िदनʠ के Ǻलए रख िदया और उसे िनकाला और चूहे कɃ पीठ कǾ सर से
इतनी ऊंची हो गई। उनमǻ से कुछ सात िदनʠ तक जी नहɀ पाए, चूहा िहल
नहɀ सका। मǾ दो या तीन िदनʠ तक खाना नहɀ खा पाया, उस ˃घनौनी चीज
को देखने पर, वहां कǾ सर के साथ खड़ा ह,ै और यह उसके परैʠ कɃ ओर
बढ़ रहा है और इस ɓकार कɃ चीजे, एक बड़ा फूला हुआ आधा इचं का
कǾ सर चूहे कɃ पीठ पर, िनकोिटन कɃ एक ʹसगरटे का। और आप सोचते
है िक इसने उȝहǻ रोक िदया? वहां मेरे बराबर मǻ एक बड़ा Ȫयिɝ बठैा हुआ
था, और उसके चेहरे पर से पसीना छूट रहा था, बोला, “एक ɓकार से
ɓभािवत करता ह,ै है ना?”

मǾने कहा, “Ȋया आप धूɗपान करते ह?ै”
उसने कहा, “जी हां, ȅीमान, मǾ करता हू।ं”

51 मǾने कहा, “भाई, तो िफर तुȣहǻ यह रोक देना चािहए।” परतंु ये यही ह,ै
उपलȥȡधयां, जो वे ये ʹसɺ कर सकते ह,ै वह यह करता ह।ै
52 जब, मǾ भिवȬयवाणी करता हूं िक संसार ȥȭथर रहता है और यिद
सȢयता िटकɃ रहती ह,ै पीछे मȜय िनषेध के समय मǻ जब एक ǺȪहȭकɃ कɃ
बोतल के बेचने पर भारी जुमाȁना होता था, ʹसगरटे बेचने पर यह दस गुना
होगा अब से कुछ ही आने वाले वषʢ मǻ, यिद सȢयता बनी रहती ह।ै यह
ǺȪहȭकɃ शराब से 10 गुना खराब ह।ै िनȫ चय ही यह ह।ै यह—यह एक
हșयारी, जो िक। और आप इस िवषय मǻ लोगʠ को बता सकते ह,ै और
वे इस पर तिनक भी Ȝयान नहɀ करते। “यह तो पिवɑ शोर करने वाला
ɓचारक ह,ै” और इसे चलने दो। आप देǺखए, यही बात ह,ै वे इस पर
Ȝयान नहɀ देते।
53 परतंु, मेरा सारांश यह ह,ै जो भी वȉैािनक चीजे उपलȥȡध ɓाʂ करने
योȌय ह।ै वे वहां िवʉ के मेले मǻ थी, वȉैािनक शोध से दशाȁ रहे थे िक िवȉान
ɓाकृ˃तक चीजʠ मǻ Ȋया उपलȥȡध ɓाʂ करने योȌय ह।ै अब, हम यहां आपको
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आȥșमक शोध से दशाȁ रहे है िक परमेȫ वर योȌय है िक लोगʠ के साथ जो
उसके वचन का िवȫ वास करǻगे, सफलता ɓाʂ करǻगे। अब, वȉैािनक चीजʠ
मǻ उपलȥȡध, आपको िवȉान के Ȉेɑो मǻ कायȁ करना पड़ेगा। आȥșमक चीजʠ
मǻ उपलȥȡध, आपको आȥșमक Ȉेɑʠ मǻ कायȁ करना पड़ेगा। अब, आप सोचते
हǾ िक चूहा भयानक िदखाई पड़ा, ʹजस पर यह िकया गया, आपको यह
देखना चािहए! काश, मेरे पास इसका ˃चɑ होता आपको िदखाता। यिद
मǾ इसे पा सकता होता। मǾ चाहता, परतंु वे इसे आपके Ǻलए नहɀ चाहǻगे।
परतंु Ȝयान दǻ। िनसंदेह, चूहा कुछ और घटें जीिवत रहे, उन मǻ से कुछ एक
सʂाह भी नहɀ जीयǻगे, परतंु इस पर सो˃चए!
54 आप सोचते हǾ िक वह िवकृत सा िदखा, आप को देखना चािहए ɓाण,
कैसा िदखाई पड़ेगा। ʹजसने सुसमाचार को अȭवीकार कर िदया आपको
देखना चािहए वह िकतनी भयानक चीज ह,ै जो वे ह।ै कैसे एक शतैान एक
मनुȬय को पकड़ लेता है और उस परमेȫ वर के पुɑ को दिूषत कर सकता
ह,ै एक डरावनी सी चीज मǻ बदल देता ह,ै जसैा िक वह परमेȫ वर कɃ आंखʠ
मǻ ह।ै ओह, वह छ: फुट लबंा हो सकता ह,ै और उसके कंधे मǾ नहɀ जानता
Ȋया, और घुघंराले बाल और Ȋया, इससे कोई मतलब नहɀ। यह तो जो
मनुȬय के अदंर है वह िटकता ह।ै बाहर तो िमɬी ह,ै जो भी हो।
55 इसǺलए यह सफलता ह,ै और तब वे दशाȁयेगे, उनके पास अतंȼरȈ कɃ
सुई और सारी चीजǻ, जो उपलȥȡध उȝहʠने िदखाई, िक वे Ȋया करने के
योȌय ह,ै और अपने सारे परमाणु कɃ Ȫयाȋया और आिद-आिद। उȝहʠने
भिवȬयवाणी कɃ थी िक शेवरलेट कैसी होगी। जनरल मोटर ने इसका ɓदशȁन
िकया था, Ȋया…दसूरे मǻ, अगली सदी मǻ, 20 वɀ सदी कɃ शेवरलेट कैसे
िदखाई पड़ेगी। मुझे यह एक—एक गसै के पाइप जसेै लगी ʹजसके ऊपर
एक उभार हो। अब, उȝहʠने दशाȁया िक वह कैसे कायȁ करगेी और परमाणु
शिɝ से ɓȑवǺलत होगी, एक ɓकार कɃ पंखड़ुी से एक दसूरे पर उठेगी और
िनयिंɑत होगी। यह एक—एक बहुत ही बड़ा लाभ होगा।
56 परतंु मुझे अचरज िक यिद हम परमेȫ वर कɃ पुȭतक के पʁʠ पलट सके,
इस ɓात:, और देखǻ उस समय कलीʹसया कैसी िदखाई पड़ेगी, देǺखए, वह
सफलताये जो परमेȫ वर ने िदलाई। ओह, इस पृȚवी पर सदा कैसी घटनाएं
घटी िकसी चीज का ɓ˃तिन˃धșव ह,ै जो कहɀ से आया; परतंु जब यह पृȚवी
पर िदखाई पड़ती ह,ै यह अ˃धकांश दिूषत ȥȭथ˃त मǾ होती ह,ै Ȋयʠिक यह



उȧटी िगनती 17

अधंकार के संसार और पाप मǻ ह।ै समझे? परतंु तब एक सɧा ɓ˃तिन˃धșव
आȥșमक Ȉेɑ के दसूरे आयाम मǻ ह।ै उन तीनʠ आयामʠ के चलते, तब छठवे
आयम मǻ इसका ɓ˃तिन˃धșव ह।ै इससे बहुत ही आनिंदत हू।ं
57 अब, आइये उन सफलताओं को ले, ʹजȝहǻ हम इन अतं के वषʢ मǻ
करने के योȌय हुए। अब चलीए, िकसी चीज पर आरभं करते हǾ, जो घिटत
हुई। मǾ आपको अ˃धक देर तक नहɀ रोकंूगा, ɓभु ने चाहा तो, परतंु मǾ
चाहता हूं िक आप इसे जȧद से देख ले। और, ओह, जब यह मेरे पास
आता ह,ै मुझे ऐसा लगता है िक उड़ जाऊं। अब Ȝयान दǻ, अब, कुछ
वषʢ पहले आवागमन घोड़े और बȌगी के ʀारा था, बहुत अ˃धक दरू नहɀ
अ˃धक समय। मǾने अपना चालना घोड़े और बȌगी के लगभग िकया, और
एक काठी पर। जब मǾ एक लड़का था, 15 वषȁ िक आय,ु 16, मनेै घोड़े
कɃ सवारी कɃ, और मǾ इस शहर के Ǻलए घोड़े और बȌगी मǻ गया, यहां इसी
आराधना से शुʖ करके यहां, एक कɧा राȭता और कɃचड़ ऊंची-ऊंची
घासो मǻ होकर, लगभग, इस भवन ʹजतनी ऊंची, खेत पर से बीन और
चीजʠ को पहुचंाने।
58 अब मǾ कार कɃ इजंन शिɝ पर आ गया हू।ं िकतना अतंर ह!ै घोड़ा
और बȌगी का िदन, िफर मोटर गाड़ी का िदन।
59 और िफर साथ साथ हवाई जहाज के िदन आए, जो पृȚवी से उठ
कर हवा मǻ गया। अब, यिद आप Ȝयान दǻगे, ʹजतनी िनȥȫ चत यह यह
सफलताएं िवȉान के ʀारा, यिद कोई Ȫयिɝ ʹजसके पास आȥșमक समझ
ह,ै और समझता ह,ै िक यह परमेȫ वर के अथȁ ɓबधं का ɓ˃तिन˃धșव अपनी
कलीʹसया के साथ करता ह।ै अब िदन ह…ै
60 अब, ȭमरण रखǻ, संदेश वाहक सदा संदेश के अतं पर आता ह।ै हम
यह कलीʹसया यगुʠ मǻ जानते हǾ वहां हमने यह कैसे Ǻलया।
61 अब घोड़ा और बȌगी के िदन कौन थे? यह लूथरन कलीʹसयायी यगु का
अतं थे। देǺखए, घोड़ा और बȌगी के िदन। उȝहʠने ȝयायो˃चतता मǻ िवȫ वास
िकया। परमेȫ वर कलीʹसया का रोमनवाद, केथोǺलकवाद सेला रहा था, वह
इसे पहली आȥșमक सफलता मǻ लाया, “धमɁ िवȫ वास के ʀारा जीयेगे।”
वे घोड़ा बȌगी के िदन थे, जसैा िक वे आए थे…घोड़ा और बȌगी के िदनʠ
मǻ, जो समाʂ हुए।
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62 अब, अगली सफलता पȼरवाहन के मागȁ मǻ मोटर गाड़ी थी। और, आप
Ȝयान देते ह,ै िक मोटर गाड़ी सारे समय अपनी, सामथȁ मǻ बढ़ती गयी।
63 अब, वसैली यगु के अतं मǻ, आȥșमक सफलता को, पिवɑीकरण मǻ
लाया गया, ʹजसका अथȁ िक कलीʹसया ȝयायो˃चत कɃ अवȭथा से उठ
कर पिवɑीकरण कɃ अवȭथा मǻ आ गई।
64 आप, जसैा िक हम आगे बढ़ते हǾ मǾ चाहता हूं िक हम ȭमरण रखǻ,
कलीʹसया जो “कलीʹसया” कहलाती ह।ै कलीʹसया नहɀ ह,ै कलीʹसया,
आȥșमक कलीʹसया ह!ै दʹसयʠ हजार बार हजारʠ लूथरन जो कलीʹसया मǻ
सदȭय बने, ʹजȝहǻ ȝयायो˃चत के िवषय मǻ कुछ भी मालूम नहɀ एक सूअर।
ʹजसे—ʹजसे गɹी के िवषय मǻ नहɀ मालूम। और वसैली के यगु मǻ, कैसे
दʹसयʠ हजार जो पिवɑीकरण का दावा करते, वे परमेȫ वर कɃ पिवɑीकरण
कɃ सामथȁ के िवषय मǻ कुछ नहɀ जानते जसैा—जसैा एक खरगोश बफȁ के
जूते के िवषय मǻ। देǺखए, वे िबलकुल भी इस िवषय मǻ नहɀ जान पाए।
65 परतंु लोग थे ʹजȝहʠने सफलता ɓाʂ कɃ। हाʅेलुȤया! आप देǺखए,
मǾ कहां बढ़ रहा हू।ं वहां कोई था जो जानता था िक “ȝयायो˃चत” का
परमेȫ वर कɃ ʔिʊ मǻ Ȋया अथȁ ह,ै “आपने ɓभु यीशु मसीह के ʀारा परमेȫ वर
के साथ शां˃त मǻ।” वहां वे कुछ लूथरन थे, जो िनʋावान थे। उȝहʠने
इसका िवȫ वास िकया। कोई मतलब नहɀ कैथोǺलक कलीʹसया ने Ȋया
कहा, उȝहʠने परमेȫ वर के वचन का िवȫ वास िकया और पर खड़े रहे,
Ȋयʠिक उस यगु के संदेशवाहक ने ɓचार िकया “धमɁ जन िवȫ वास के ʀारा
जीिवत रहेगा,” और उȝहʠने ȝयायो˃चत कɃ अवȭथा का िवȫ वास िकया।
और वे परमेȫ वर के अनुɎह के ʀारा योȌय हुए िक ȝयायो˃चत मǻ सफल हो,
और हमारे ɓभु यीशु मसीह के ʀारा परमेȫ वर के साथ शां˃त मǻ हो।
66 अब, हम िफर से Ȝयान देते ह,ै िफर साथ-साथ मथैो˃डȭट पिवɑीकरण
के साथ आए। वहां पर बहुत से मथैो˃डȭट ये जो वाȭतव मǻ पिवɑ हुए थे।
अब, और उन मǻ से बहुत सो ने दावा िकया और कुछ नहɀ जानते थे। इस
िवषय मǻ मथैो˃डȭट कलीʹसया ने पिवɑीकरण ʹसखाया। उȝहʠने कहा वे नɗ
हुए और रोये और वापस आए, बोले, “परमेȫ वर कɃ मिहमा हो, मǾ पिवɑ
हो गया!” और वे िफर से वसेै ही जीवन िबताने लगे, जसैा उȝहʠने सदा
िकया। परतंु उनमǻ से कुछ पुʕष और Ǻʒयां वाȭतव मǻ संसार कɃ चीजʠ से
पिवɑ हो गए थे, और एक पिवɑ जीवन जीया, एक अलग जीवन। Ȋयʠ?
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वह मोटर गािड़यʠ का यगु ʹजसमǻ अ˃धक अʉशिɝ थी। मोटर गाड़ी, पुरानी
मॉडल संभवत 15 या 20 अʉशिɝ कɃ थी। देǺखए, 15 या 20 घोड़े एक
छोटे से इजंन मǻ इस ɓकार बदं। पिवɑी करण! जब िवȉान ने ɓकृ˃त के—
के—के ʀारा कुछ सफलता ɓाʂ कɃ, परमेȫ वर आȥșमक के ʀारा कुछ ɓाʂ
कर रहा था। देǺखये, सारे समय कुछ चल रहा था। और िफर पिवɑ करण
यगु के पȫ चात…
67 अब हम एक पुराने िबिवȌटन के समान एक Ȫयिɝ को लेते ह।ै एक
मनुȬय, जो पुराने भाई िबिवȌटन से अ˃धक महान था? और जॉन वसैली
को जॉजȁ Ȫहाइट फɃȧड, िफ़नी, नोȊस, बहुत से पुराने मथैो˃डȭटो को देखǻ,
ʹजȝहʠने पसीना बहाया जो पृȚवी पर नरक मǻ से िनकाले, सताव। Ȋयʠिक
उȝहʠने िवȫ वास िकया िक परमेȫ वर का वचन पिवɑ करण से ʹसखाता है
अनुɎह का, दसूरा कदम और वे इसके साथ िटके रहे, और उȝहʠने इसका
िवȫ वास िकया। और उȝहʠने इससे आʆयȁ कमȁ िकए वसेै ही जसेै हेनरी
फोडȁ और उȝहʠने पȼरवहन के साथ िकया पुरानी टी, फोडȁ मॉडल घोड़े
के बराबर वह घोड़े के िदन से आगे बढ़ा। और वसैली लूथरन के िदन से
आगे बढ़ा।
68 और तब पǻटीकोȭट आता ह।ै और जसैा िक िवʉ का िवȉान योȌय
था िक—िक मोटर गाड़ी कɃ सफलता पाए, राइट बधंुओं ने ʹसरजा याने
बनाया, बȧकɃ, हवाई जहाज बनाया, लड़ने वाला यɑं जो जमीन कɃ कार
से बहुत ऊपर था, Ȋयʠिक वह हवा मǻ ले गया। अब, राइट बधंु अपनी
सफलता से होते हुए, िवȉान से लेने के योȌय थे, और इस पृȚवी पर िकसी
चीज का नमूना, ये दशाȁने को िक एक महान आȥșमक चीज घटने के Ǻलए
तय ह।ै और जब राइट बधंु सफलता के योȌय थे िक मनुȬय के परैʠ को
पृȚवी पर उसे उठा दे, पǻटीकोȭट उतरा और आȥșमक वरदान के साथ
हवा मǻ उठा Ǻलया, पिवɑ आșमा के बप˃तȭमे के साथ। वह हवा मǻ ले गया!
ओह, हाʅेलुȤया! उसके कदम भूिम पर से उठा िदए तािक वह आस-पास
तरै सके, हवा मǻ उठ गया! ओह, वह घोड़ा बȌगी से िकतनी दरू था! वह
पȼरवहन से िकतना ऊपर था! वह ऊपर हवा मǻ था। वह टकरा और उछल
और भीड़ रहा था, परतंु वह उड़ रहा था। देǺखए, मनुȬय पृȚवी पर Ȋया
उपलȥȡध ɓाʂ करता ह,ै Ȋयʠिक वे चीजो से बने है जो िदखाई नहɀ पड़ती।
परमेȫ वर योȌय था िक आșमा से भरे हुए लोगʠ के ʀारा जो भूखे और ȟयासे
थे, और वे जो वचन के संग बने रहǻगे।
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69 अब, यिद वसैली ने वचन के कदम आगे ना बढ़ाया होता और बदनाम
हुआ, पागल मनुȬय को कहलाया, और सब कुछ, तो सफलता ɓाʂ करने
योȌय ना होता। परतंु वसैली परमेȫ वर का एक बड़ा वȉैािनक था। लूथर
परमेȫ वर का एक बड़ा वȉैािनक था। उȝहʠने ˄चता नहɀ कɃ िक कलीʹसयाओ
ने Ȋया कहा, संगठन मǻ Ȋया कहा। लूथर ने ˄चता नहɀ कɃ कɃ कैथोǺलक
ने Ȋया कहा, उसने िवȫ वास िकया धमɁ िवȫ वास के ʀारा जीिवत रहता ह!ै
हाʅेलुȤया! और उसने वचन मǻ परमेȫ वर के रसायन Ǻलए और एक साथ
िमलाया, और कलीʹसया िवȫ वास के ʀारा आगे बढ़ी। वसैली ने लहू के
ʀारा इसे एक साथ रखा, और लहू के ʀारा ʹसɺ िकया और कलीʹसया
पिवɑ हो गई। और पǻटीकोȭटलो ने िवȫ वास िकया िक पिवɑ आșमा का
बप˃तȭमा, िक ɓ˃तȉा तुमसे और तुȣहारी संतानʠ से जो दरू-दरू ह,ै और
उȝहʠने वचन के रसायनʠ को एक साथ िमलाया और वे हवा मǻ चले गए।
हाʅेलुȤया! वे बाहर िनकल गए, Ȋयʠिक वे योȌय ठहरे थे िक इस ɓकार
पूरा करने के योȌय हो।
70 अब, इन मनुȬयो ने यह Ȋयʠ िकया? लूथर ने इसे Ȋयʠ पाया? वसैली ने
इसे Ȋयʠ पाया? Ȋयʠिक सामɎी यह यहां पृȚवी रखी थी, जो टी मॉडल फोडȁ
को बना सकती थी। वहां िबजली थी जो—जो कार को दौड़ा सकती थी।
पृȚवी मǻ तेल, वहां िवȭटन और आिद-आिद था, सारे यांिɑकɃ, जनरटेर
के Ǻलए काबȁन, और हर चीज उȝहǻ ये सारे समानो िक रचना करनी थी,
और Ȝयान दे, ये आरभं हो गया…इसे बनाया, बȥȧक, इसकɃ रचना नहɀ
कɃ। परमेȫ वर रचीयता ह,ै उसी मǻ ये यहां रखा था। परतंु मनुȬय ʹजसने
इस ɓकृ˃त के वȉैािनक आयाम मǻ िवȫ वास िकया, इसमǻ छान बीन कɃ,
और वे उȇर के Ǻलए “ना” को नहɀ लǻगे। उȝहʠने इसका िवȫ वास िकया।
उनके ɚदय मǻ इसका ɓकाशन था, और वे इसके साथ बने रहे जब तक िक
उȝहʠने ɓमाʺणत नहɀ कर िदया िक यह ठीक था।
71 इसी ɓकार से जॉन वसैली ने पिवɑीकरण को ʹसɺ कर िदया। सामɎी
यहां—यहां पर रखी थी, परमेȫ वर का वचन इसे लेकर आया। उसने
इसका िवȫ वास िकया! कोई मतलब नहɀ, यिद सारी कलीʹसया, एगǺलकन
कलीʹसया सब ने उसे अȭवीकार कर िदया, वह अपने िवȫ वास पर बना
रहा और उसने यह ʹसɺ कर िदया। और पǻटीकोȭटल आसपास आए ʹसɺ
िकया, Ȋयʠिक उनके पास सामɎी थी, िक पिवɑ आșमा सही था। और वे
हवा मǻ ले Ǻलये गये।
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72 Ȋया आपने Ȝयान िदया, उसमǻ से एक—एक वȉैािनक सफलता ने
दसूरे के साथ चली, दसूरे के Ǻलए पूरक बनी। यह केवल एक उʁत ʖप
था। समझे? मोटर गाड़ी पȼरवहन का एक उʁत ʖप था, बजाये घोड़े
के, और हवाई जहाज पȼरवहन का उʁत ʖप था, बजाये मोटर गाड़ी के,
परतंु वे दसूरे के साथ-साथ रहे। अʉशिɝ! आमीन! यिद वह अʉशिɝ,
परमेȫ वर कɃ शिɝ के िवषय मǻ Ȋया ह?ै तो िफर पिवɑ आșमा और सामथȁ
के िवषय मǻ Ȋया ह?ै एक पिवɑ आșमा कɃ सामथȁ, जो आपको ȝयायो˃चत
ठहरा सकती ह,ै वही पिवɑ आșमा कɃ सामथȁ आपको पिवɑ कर सकती
ह।ै वही पिवɑ आșमा कɃ सामथȁ ʹजसने आपको पिवɑ िकया, वह उसकɃ
उपȥȭथ˃त से आपको भर सकती ह।ै और छोटा िवȉान, जो अपना क ख
ग नहɀ जानते, इसे पा Ǻलया। Ȋयʠ? वे आȥșमक वȉैािनक थे। आमीन।
उȝहʠने चीजʠ को देखा, उȝहʠने इसका िवȫ वास िकया। मनुȬय ने इसे ʺशȈा
के ʀारा िकया, ɓाकृ˃तक वȉैािनक। आȥșमक वȉैािनक ने इसे ɓकाशन
के ʀारा िकया। एक ʺशȈा के ʀारा, दसूरा ɓकाशन के ʀारा। और, यिद
हम इसे खोल सके। यहां सब ɓकार कɃ सामɎी यहां पर रखी ह।ै यह
ठीक बात ह।ै
73 अब हम Ȝयान देते हǾ यह कैसे जाता ह,ै कैसे परमेȫ वर इसे ɓाʂ करने
के योȌय था। पǻटीकोȭटलो मǻ, हवा मǻ उठा Ǻलए गए। कैसे वे…तब वापस
कलीʹसया मǻ लाए गए, चंगाई, अȝय भाषाओं मǻ बोलना, ɓकाशन, वरदान
पिवɑ आșमा के। जो िक लूथर इस िवषय मǻ कुछ नहɀ जानता था, ना ही
वसैली ने जाना। उȝहǻ यह कभी नहɀ ʹसखाया गया, उȝहʠने इस िवषय मǻ
कुछ नहɀ जाना उȝहʠने इस िवषय मǻ कुछ नहɀ जाना, यह उनके यगु से
बाहर था Ȋयʠ, यह उनके यगु से बाहर था।
74 Ȋयʠ, हेनरी फोडȁ उन िदनʠ मǻ हवाई जहाज के िवषय मǻ Ȋया जानेगा
इसके पहले िक राइट बधंु हुए? देखीये, उȝहǻ यह नहɀ मालूम हुआ होगा।
तब वही बात जो—जो मनुȬय वहां पीछे थे और घोड़ा और बȌगी चला
रहे थे, पांच सौ वषȁ पहले, वह िबना घोड़े कɃ गाड़ी के िवषय मǻ कुछ नहɀ
जानता, केवल बाईबल ने कहा है ये वहां पर होगा। इसǺलए वे योȌय थे िक
वȉैािनक अनुसंधान के ʀारा सफलता पाए। और जब यह पृȚवी पर घिटत
हुआ, परमेȫ वर ने इसका ɓ˃तिन˃धșव उसकɃ कलीʹसया कɃ उपलȥȡध के
ʀारा िकया। “वह चीजǻ जो िदखाई पड़ती ह,ै उन चीजʠ से बनी है जो िदखाई
नहɀ पड़ती।” इसका परावतȁन, देǺखए।
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75 अब, अब पǻटीकोȭटल यगु, िपछले पचास वषʢ मǻ, उसने समȭत संसार
मǻ एक बेदारी भेजी, इसमǻ सब ɓकार कɃ चीजǻ थी। और उनके पास चंगाईयां
थी, और बीमाȼरयां चंगी हो गई, अपािहज चंगाईये, अधंʠ कɃ आंखǻ वापस
आ गई। Ȋया आप सोचते हǾ संसार इसका िवȫ वास करगेा? नहɀ ȅीमान।
उȝहʠने लूथर का िवȫ वास नहɀ िकया। उȝहʠने वसैली का िवȫ वास नहɀ
िकया। उȝहʠने पǻटीकोȭटलो का िवȫ वास नहɀ िकया। परतंु परमेȫ वर ने
अपने अनुसंधान मǻ बाइबल को Ǻलया, एक मनुȬय जो इसे करना चाह रहा
था, बाईबल को Ǻलया और ʹसɺ िकया िक यह सही या। अमीन। अब हमǻ
ȭमरण करना है िक, हमǻ इसका िवȫ वास करना ह,ै इन चीजʠ को देखते
हुए िक ये ɓतीक थी। अब हम पǻटीकोȭटल यगु। जसैा िक मǾने वहां ʹसɺ
िकया, लोदेिकयायी यगु मǻ चला जाता ह।ै
76 परतंु अब कुछ और घिटत हुआ ह।ै अब हमारे पास अतंȼरȈ याɑी ह,ै
जॉन Ȍलेन हमारा पहला अतंȼरȈ याɑी था। और हमने पाया िक यह हवाई
जहाज से बहुत ऊपर ह,ै हवाई जहाज केवल वही तक जा सकता है जहां
दबाव है आिद-आिद। परतंु यह परमाणु शिɝ से ह,ै एक बड़ी सामथȁ जो
उसे हवाई जहाज से बहुत ऊपर उठाती ह,ै और यहां तक—तक िक उसमǻ
हवाई जहाज नहɀ ह।ै यह ठीक बात ह।ै वह इसे करने के योȌय ह।ै ठीक ह।ै
अब हमारे पास अतंȼरȈ याɑी ह,ै ȭवाभािवक यगु।
77 और, ȭमरण रहे, संदेशवाहक पहले वाले संदेशवाहक के सदा अतं मǻ
आता ह।ै हमने वहां यह ʹसɺ िकया ह।ै अब हम अतंȼरȈ कɃ पिंɝ मǻ ह।ै
आमीन और आमीन! परमेȫ वर…
78 िवȉान इस बात को ʹसɺ करने के योȌय ह,ै एक अतंȼरȈ याɑी इतनी
दरू जा सकता ह,ै यहां तक िक आप उसे अपनी ȭवाभािवक आंखʠ से नहɀ
देख सकते, और ये जा सकता है भले ही दबाव हो या ना हो। वह बस बाहर
िनकल सकता ह,ै Ȋयʠिक उस दाबयɝु टǾक मǻ, और वह ऊपर जा सकता
है और चारो ओर तरैता है और संसार को चारʠ ओर से देखता ह।ै एक
अतंȼरȈ याɑी! ओह, ɓभु, Ȋया ही यगु आ रहा ह।ै जी हाँ, ȅीमान, िकसी
भी ɓाकृ˃तक चीज से बहुत आगे, राहुल कɃ सीध मǻ बाहर दरू।
79 ये Ȋया दशाȁता ह?ै एक आȥșमक यगु, एक आȥșमक समय जहां
परमेȫ वर आȥșमक अतंȼरȈ याɑी को लेने जा रहा ह।ै आमीन! वे ठीक
अब यहां पर ह!ै हाʅेलुȤया! हवा के उकाब जो िकसी भी ˃चिड़या से आगे
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जा सकते हǾ, हर चीज के ऊपर तरै रहे ह,ै आȥșमक अतंȼरȈ याɑी (मिहमा
हो!) जो परमेȫ वर का वचन ले सकता है और ये ʹसɺ करता है िक वह
कल, आज, और सवȁदा एक सा ह।ै एक आȥșमक अतंȼरȈ याɑी! ओह!
ɓभु! मिहमा हो! इससे मुझे अȏछा अनुभव होता ह,ै िक इस यगु मǻ जी रहा
हू!ं अब, अतंȼरȈ यािɑयʠ के Ǻलए Ȋया आʆयȁजनक चीज ह!ै समझे? यह
Ȋया ह?ै ȭवाभािवक वȉैािनको ने Ȋया िकया? इस चीज मǻ सफल होने के
योȌय हुए। और परमेȫ वर, मनुȬय मǻ होकर जो बाईबल के साथ ȥȭथर ही
रहेगा और ये कहता ह,ै “वह कल, आज, और सवȁदा एक सा ह,ै” चाहे जो
हो ɓ˃तȉा से डरता नहɀ िक िकसने Ȋया कहा, इसी के साथ िटका रहा।
ये Ȋया ह?ै आप एक अतंȼरȈ याɑी हो गए, जो इतनी दरू जा सकता ह,ै ये
नामधारी िवचार से। ये िकसी भी चीज से आगे ह।ै ये कलीʹसया िक चीजʠ
से आगे ह।ै वहां परमेȫ वर के साथ और केवल उसके संग आप अकेले
िटकते ह।ै अतंȼरȈ याɑी!

80 और, ȭमरण रखे, अंतȼरȈ याɑी बनने के Ǻलए, उȝहǻ एक टǾक मǻ जाना
होता ह,ै और वे अपना िनयɑंण नहɀ कर सकते। ये रडार कɃ शिɝ लेता
ह,ै एक परमाणु शिɝ उसे उठाती ह,ै बाहर दरू अतंȼरȈ मǻ, और िफर वह
एक मीनार के ʀारा िनयिंɑत िकया गया। मिहमा हो! परमेȫ वर के आȥșमक
अतंȼरȈ याɑी वसेै ही ह!ै वे एक टǾक मǻ आए, एक ȭथान मǻ, एक देह मǻ,
और देह मसीह कɃ देह। तब, ये वे नहɀ ह,ै ये—ये नहɀ, ये जॉन Ȍलेन नहɀ
था, ये—वह टǾक था, ʹजसके अदंर वह था। ये यɑं था। वह बस वहां बठैा
था, उसने कुछ नहɀ िकया। उसके पास एक वाȭतिवक शुɺ साहस था
िक वहां हो और कहता ह,ै “ये ठीक ह,ै” Ȋयʠिक िवȉान ने इसे ʹसɺ कर
िदया था।

81 परमेȫ वर चाहता है मनुȬय जो मसीह मǻ आ सके और ये िवȫ वास करǻ िक
वह कल, आज, और सवȁदा एक सा ह,ै और अपने िवचार नहɀ लेते अंतȼरȈ
मǻ चले गए, पिवɑ आșमा ʀारा, िनयंिɑत िकए गए। आमीन। अतंȼरȈ याɑी!
यू! यह पीछे पुराने घोड़े बȌगी से िकतनी दरू ह!ै ये िकतने दरू यहां तक
िक हवाई जहाज से! ये ȝयायो˃चत, पिवɑी करण और पिवɑ आșमा के
बप˃तȭमे से िकतने दरू! वे उकाब पर आ रहे ह।ै पहले, वे ʺछपकली थे,
िफर वे चूजे हो गए, िफर वे कौवे हो गए, परतंु अब वे उकाब ह।ै उनके पीछे
कोई नहɀ जा सकता!
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82 एक उकाब िवशेष ˃चिड़या ह।ै वह िकसी भी ˃चिड़या से ऊपर जा
सकता ह।ै उसे देखने के Ǻलए तयैार िकया गया, जब ये वहां पहुचं जाता
ह,ै ये अपना ʹसर एक ȭतर पर ले आता ह।ै कुछ लोग है जो ऊंचा कूद
सकते हǾ, वहां पहुचंकर उȝहǻ नहɀ मालूम िक वे कहां ह,ै Ȋयʠिक वे आगे
और नहɀ देख सकते तो िफर िकसǺलए कूदा। परतंु वहां कुछ है जो पीछे
देख सकते हǾ, और देखते हǾ िक Ȋया हो रहा ह।ै यह उकाब ह।ै वह वहां
खड़ा रह सकता ह,ै जब तक वह इसे देखता ह,ै और ɓतीȈा करता है जब
तक संदेश नहɀ सुनता जो उसे बताता है िक Ȋया कहना ह।ै यह परमेȫ वर
का अतंȼरȈ याɑी ह।ै समझे? यह सारी सफलताओं अनुकरण करता ह,ै
तो िफर इस सफलता का अनुकरण Ȋयʠ नहɀ करगेा?
83 यीशु के Ǻलए अतंȼरȈ याɑी। आमीन। यहां तक िक अपनी शिɝ से भी
नहɀ छोड़ जाता छोड़ा जाता। वह ɓे˃Ȉत िकया गया। वह केवल एक कायȁ
करता है िक वह उसमǻ चला जाता ह।ै आपको बस यही करना ह,ै िक उसमǻ
चले जाए, परमेȫ वर ही उसे दागेगा और ȭथािपत करगेा। इसमǻ पेटȄ ोल कɃ
ताकत नहɀ होती ह,ै ना ही, िकसी कलीʹसया का मतसार। यह परमेȫ वर
कɃ परमाणु शिɝ जो आपको अतंȼरȈ मǻ आगे धकेलती ह।ै आमीन। ओह!
Ȋयʠ, यह Ȋया ह,ै ये अतंȼरȈ याɑी? इनके पास…इȝहǻ कभी आवȫयकता
नहɀ पड़ती…जरा शȡद ȝयायो˃चत को ले, जरा शȡद पिवɑीकरण को, वह
सारी बाईबल को लेगा। आमीन। वह इस सब मǻ िमलेगा, Ȋयʠिक ये वह
जानता है िक परमेȫ वर हर ɓ˃तȉा को पूरा करने योȌय है जो उसने कभी
कɃ। वह बस वहां बठैकर ɓतीȈा करता ह।ै ओह, ɓभु! वचन अपने आप मǻ
ɓगट होने के Ǻलए बाȜय ह।ै यिद आप बीमार ह,ै और एक अतंȼरȈ याɑी,
ȭमरण रखǻ, मसीह मǻ आ जाए, उȧटी िगनती कɃ ɓतीȈा करǻ। बस। वह
गोली को दाग देगा, ˄चता ना करǻ। अब, सफलता के योȌय ह,ै ये Ȋयʠिक
परमेȫ वर ने इसकɃ ɓ˃तȉा कɃ ह।ै
84 अब, अतंȼरȈ याɑी िकतना बड़ा ह,ै ये चीजǻ अब, पुरानी अʉशिɝ से,
मोटर गाड़ी िक शिɝ और—और हवाई जहाज कɃ शिɝ! आप देǺखए,
वह अतंȼरȈ, याɑी वह इतना ऊंचा है िक वह चीजʠ को देख सकता ह,ै जो
एक मनुȬय घोड़े पर और बȌगी पर नहɀ देख सकता। वह इतने ऊंचे पर है
वह उन चीजʠ को देख सकता ह,ै जो मोटर गाड़ी मǻ बठैा मनुȬय नहɀ देख
सकता। वह इतने ऊंचे पर है िक वह उन चीजʠ को देख सकता ह,ै एक
मनुȬय जो हवाई जहाज मǻ उड़ रहा नहɀ देख सकता। वह तो तकȁ आिद से
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आगे िनकल गया। आमीन! मिहमा हो! यही ह।ै वह िकसी भी उपलȥȡध से
आगे हǾ जो मनुȬय सोच सकता ह,ै संगठन, नामधारी, “आपको मथैो˃डȭट,
बपैिटȭट होना पड़ेगा, या इससे संबं˃ धत होना पड़ेगा एक वाद, दो वाद,”
या ये जो भी ह।ै वह एक अतंȼरȈ याɑी ह,ै वह तो िकसी रखेा से दरू अतंȼरȈ
मǻ तरै रहा ह।ै आमीन, मǾ िकतना धȝयवािदत हू!ं
85 और, ȭमरण रखे, अंतȼरȈ याɑी रडार कɃ सामथȁ से िनयिंɑत िकया
जाता ह।ै आपने उȝहǻ देखा जॉन Ȍलेन को अदंर लाए। मǾने कैप केनावेरल
मǻ देखा और उस बड़े राडार चीज को देखा, आप उसे कहɀ भी नहɀ देख
सकते, परतंु आप रडार से बता सकते हǾ िक वह कहां पर था ˃चिʍत करते
ह।ै यही जहां पर वह था। समझे? और हमारे पास एक राडार भी ह,ै ɓाथȁना।
ɓाथȁना राडार कɃ सामथȁ ह,ै जो अतंȼरȈ याɑी को िनदǼशन देता ह।ै “मेरे
नाम मǻ िपता से कुछ भी मांगो, मǾ यह कʖंगा।” समझे? जरा Ȝयान दǻ, ʹजस
ɓकार से ɓाथȁना जा रही ह,ै आप उस मागȁ को देख सकते ह।ै आमीन। जहाँ
ɓȈेपाɑ उड़ेगा आप बता सकते ह।ै ʹजस ɓकार से अतंȼरȈ याɑी याɑा कर
रहे ह,ै ʹजस ɓकार से कलीʹसया ɓाथȁना कर रही ह।ै
86 वह ɓाथȁना करता ह,ै “ɓभु, िनसंदेह हम लोग इन बातʠ का िवȫ वास
नहɀ करते ह।ै” ओह! वह अतंȼरȈ याɑी नीचे आ रहा ह।ै बस यही ह।ै
ओह, भाई!
87 परतंु जब सारी चीजǻ संभव ह,ै “ɓभु, अपना आșमा कलीʹसया पर
उंडेल दे और हमǻ वह दे ʹजस चीज कɃ हमǻ आवȫयकता ह।ै हम पर पिवɑ
आșमा उंडेल दे, और हमǻ हर तरफ से बाहर कर दे, और ये िवȫ वास करे
िक वचन ही सही है और हम ठीक इसी के पȈ मǻ खड़े होने जा रहे ह।ै” पदǼ
पर Ȝयान दǻ, िफर उसके ʹसर को इस ɓकार से उठने दे, देखीये। अतंȼरȈ
याɑी आये, आगे और आगे बढ़ रहा ह,ै ऊपर हवा मǻ हू।ं शानदार! िकसी भी
Ȉेɑ से आगे जा रहा ह,ै िकसी भी मतदार से आगे जा रहा ह।ै
88 अब ȭमरण रखǻ, ȝयायो˃चत का मतसार मǻ िवशेष ȭथान ह,ै यह ठीक
बात ह,ै आप ȝयायो˃चत का िवȫ वास करते हǾ, जसेै कहɀ लूथरनो और
उनके अधीन वालʠ ने िकया। यही जो वे थे, अधीनताओं मǻ, परतंु वे अब
भी धरातल से नहɀ उठे। आप पिवɑीकरण और उनके अधीन वालʠ को
ले। कहते ह,ै “उन अधीनȭतो का लूथरन से Ȋया?” भाई चचȁ ऑफ
Ɍाइȭट और वह झुडं वहां ह।ै “अ˃धनȭतो का वसैली से Ȋया, मथैो˃डȭटो
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से इस ɓकार?” नाजरीन, िपलिɎम होलीनेस, उनके अधीन वाले। और
तब पǻटेकोȭटल और उनके अधीन वाले, हवाई जहाज, िनȫ चय, वननसै,
टूनसै, ʛीनसै, फोरनसै, और ऊपर बढे, फोर ȭकायर, चचȁ ऑफ गॉड, वे
सारे मतसार धारण िकए नामधारी मǻ।
89 परतंु अतंȼरȈ याɑी Ȝवनी सीमा को तोड़ता ह।ै वह तो बस िनकलता
चला जाता ह।ै वह कुछ नहɀ सुनता। ओह, ɓभु! वह इस सबसे आगे जाता
ह।ै देǺखए, वह वहां ऊपर जहां सारी चीजǻ…वह परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त
मǻ ह।ै जी हां, ȅीमान। उसने इसकɃ ɓ˃तȉा कɃ ह,ै उसका वचन कहता ह,ै
िक वह महायाजक ह।ै आप उस महान बड़े राडार को देखते ह,ै वहां बाहर
बठैा हुआ बढ़ रहा ह?ै सभा मǻ उस पर Ȝयान दǻ। आप देख सकते है जब
पिवɑ आșमा नीचे उतरता है अिɠ ȭतभं के ʖप मǻ जसैी उसने ɓ˃तȉा दी।
एक वहां बठैने नहɀ जा रहा है िक तकȁ करने िक कोʺशश करे िवȉान के
साथ, एक वाȭतिवक िवʉासी। वह Ȋया ह?ै वह राडार का पदाȁ ह।ै उस
पर Ȝयान दǻ। उसने आसपास संकेत करना आरभं कर िदया। आमीन। और
वह उस अतंȼरȈ याɑी को पकड़ता ह।ै “आपको कǾ सर ह।ै आपको अमुक-
अमुक ह।ै आप अमुक-अमुक ऐसे ȭथान से। ɓभु यीशु आपको चंगा करता
ह।ै” हाʅेलुȤया! वह तरै गया अंतȼरȈ याɑी! ओह, ɓभु यह कलीʹसया कैसे
होनी चािहए! ये यहां पर ह।ै
90 उपलȥȡधयो को िवȉान के ʀारा सािबत िकया गया ह।ै उȝहʠने इसे
संसार के ɓदशȁन मǻ इसे िदखाया। यह हमारे पास ह।ै आमीन। यह सब कुछ
सािबत हो रहा ह,ै हम अतंȼरȈी यगु मǻ रह रहे हǾ। देखो, “यह उन चीज़ʠ
से बना था जो ɓकट नहɀ होता हǾ।” देखो, यह कुछ तो बना था जो ȭवगȁ
से था। यह ȭवयं परमेȫ वर ह;ै आप उस छठे आयाम मǻ हǾ। यह परमेȫ वर
कɃ सामथȁ ह।ै हम तब तक ऐसे ȭथान पर रहे हǾ, जब तक िक हम उस
आयाम मǻ ऊपर नहɀ आ जाते हǾ, उस कɕ पर जाने और रोने कɃ इस चीज़
से पर,े दरवाजे कɃ कुȘडी पर कड़ी डालने और हमेशा के Ǻलए अलिवदा
कहने कɃ चɀजो से। हाʅेलुȤया! हम अतंȼरȈ मǻ गए, और बाहर िनकल गए
और देखा िक यह कहां ह,ै और वापस लौट आये। मिहमा! और आकाश
के पार हम अपने घर को जा रहे हǾ, मनुȬय के तकʢ से दरू। कैसे यह पलक
झपकते ही ये पुराना बदल जाएगा। हम उȝहǻ वहां पर देखǻगे, बूढ़े मनुȬय
और Ǻʒयां, िफर से यवुा, “आप कैसे जानते हǾ?” बाईबल यह ʹसखाती
ह!ै और, परमेȫ वर एक अतंȼरȈ याɑी को वहां दागता ह,ै हम जानते हǾ इस
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सब के िवषय मǻ Ȋया ह,ै वापस आए। वहां पर मरने कɃ ˄चता नहɀ ह,ै
मरना कुछ नहɀ ह।ै िनȫ चय ही, यह जीना ह।ै जी हां, ȅीमान। यह बस
अपने परैʠ को भूिम से ऊपर उठाना ह,ै तािक हम जा सके। ओह, िकतना
आʆयȁजनक!
91 उसने सारी बातʠ कɃ ɓ˃तȉा वचन मǻ कɃ ह,ै Ȋयʠिक इɕानी 13:8 ने
कहा, “वह कल, आज, और सवȁदा एकसा ह।ै” वे बातǻ ʹजसके Ǻलए वह
योȌय था, परमेȫ वर एक मनुȬय के ʀारा सफलता ɓाʂ कर सका, जो अपने
आप को इसके Ǻलए समȺपत कर सके, परमेȫ वर के वचन के Ǻलए, Ȋयʠिक,
जसैा मǾने बीती राɑी कहा, वह सदा वचन के साथ खड़ा हुआ ह।ै
92 अब, Ȋया आप जानते है िक, अतंȼरȈ याɑी वाȭतव मǻ नई चीज नहɀ
ह।ै एलीशा के िवषय मǻ Ȋया ह?ै यिद वह अतंȼरȈ याɑी ना होता, मǾने
एक कभी नहɀ देखा। वह वहां गया जहां जनै Ȍलेन कभी नहɀ सोचा िक
वह जाएगा।
93 भाई, आप जानते ह,ै उनके पास एक था जो एक बार धीमी ग˃त से
उठा Ǻलया गया। उसका नाम हनोक था। वह बस ऊपर चला गया, परतंु
वह एक अतंȼरȈ याɑी था। िनȫ चय ही। वह दाबयɝु िकया गया था, उसे
बदलना नहɀ था, कुछ नहɀ। नहɀ, वह पहले ही दाबयɝु हो गया था। जब
उसने चलना आरभं िकया वह सारे आयामʠ से िनकलता चला गया और
सारी चीजʠ से, और परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ चला गया।
94 और इसǺलए एक बूढ़ा Ȫयिɝ थक गया था और अ˃धक अȏछी ɓकार
से नहɀ चल सकता था। उसका इसाबेल से िववाद था, और उसके छोटे
बाल और रगं और हर चीज, जब तक िक परमेȫ वर ने उसके Ǻलए रथ नीचे
नहɀ भेज िदया, कहा, “मǾ तुझे बादलʠ से हो कर तुझे चढ़ा लूगंा इस दोपहर
बाद,” एक अतंȼरȈ याɑी!
95 एक बार, एक हम सब बािकयʠ के Ǻलए मरने आया, और परमेȫ वर
ने उसे तीसरे िदन ʹजला िदया। और 500 मनुȬय वहां पर खड़े थे और
उसे बादलʠ पर उठते हुए देखा, एक आवाज के साथ जो कह रही थी,
“मǾ िफर से आऊंगा।” और ȭवगȁदतू वापस आए और बोले, “यही यीशु
जो उठा Ǻलया गया था, वह मुȋय अतंȼरȈ याɑी, िफर से इसी ɓकार से
वापस आएगा, उसी ɓकार का घर ʹजसमǻ वह ह,ै एक देह, अिवनाशी।”
हाʅेलुȤया! “और हमǻ भी एक देह िमलेगी उसकɃ मिहमामय देह के समान,
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Ȋयʠिक उसको हम वसैा ही देखǻगे, जसैा वह ह।ै” ओह, हाʅेलुȤया! उसने
सारी Ȝविन कɃ सीमाएं तोड़ डाली, सारे तकȁ कɃ ʕकावटǻ, और तकȁ से
आगे िनकल गया, िकसी भी चीज से आगे िनकल गया।
96 और कोई भी मनुȬय जो कभी परमेȫ वर के Ǻलए जीया, उसे िकȝही भी
पांच चेतनाओ के आगे जाना होगा, उसे िकसी ʺशȈा पर जाना होगा, िकसी
सफलता पर जो मनुȬय करने के योȌय ह,ै और परमेȫ वर पर िवȫ वास करता
ह,ै हर चीज को तोड़ और एक ओर रख देता ह,ै और ȭवगȁ को िनकल जाता
ह।ै आमीन। ओह, Ȋया ही अतंȼरȈ याɑी और आिद-आिद, ȭवाभािवक मǻ
सफलता ɓाʂ कɃ, परमेȫ वर इसे अपनी कलीʹसया के ʀारा करने के योȌय
हुआ, आȥșमक के ʀारा, एक आȥșमक लोगʠ के ʀारा जो िवȫ वास करǻगे।
कोई भी पुʕष या मिहला जो िकसी भी समय साहस करगेा, िकसी भी समय
परमेȫ वर को उसके वचन पर लेता ह,ै वह एक अतंȼरȈ याɑी ह।ै
97 वे कहǻगे, “ओह, Ȋया यह तकȁ संगत नहɀ ह।ै उन लोगʠ को सुने रो रहे
ह,ै ˃चʅा रहे ह,ै इसे सुने? ओह, यह तो तकȁ संगत भी नहɀ ह।ै” ये नहɀ
समझता।
98 िकसी ने मुझे बताया, कहा, “भाई ɕȝहम, आपने ȭवȟन देखा, जब
आपने वह ȭथान देखा।” मǾने कभी कोई ȭवȟन नहɀ देखा। मǾ वहां खड़ा
हुआ था नीचे जहां मǾ पलगं पर खड़ा था, नीचे देख रहा था। मǾ पलगं पर
ȭवȟन देख सकता था, परतंु मǾ यहां ऊपर था नीचे अपने आप को देख
रहा था। समझे? ओह, उस ɓातः उसने मुझे अतंȼरȈ याɑी वाली सवारी
करा दी, मुझे िदखाया िक मुझे कहां जाना था। और इसने यह िदखाया िक
आपका राडार इस पर संकेत करगेा, ठीक जहां पर यह ह।ै अब, यह मǾ
नहɀ, यह वह ह।ै ये आपका आșमा आपके अदंर इस संदेश का िवȫ वास
कर रहा ह,ै और यह पिवɑ आșमा यहां खड़ा है जहां मǾ हू,ं और आप
इसका इस ɓकार िवȫ वास करते ह,ै और ये संपकȁ करता ह;ै और यहां ये
िफर वापस आता ह,ै आपका उȇर। अतंȼरȈ याɑी! आमीन। ओह, िकतना
आʆयȁजनक! जी हां, ȅीमान।
99 महान, िवȉान ने महान चीजǻ कɃ ह।ै और, आप जानते ह,ै उȝहʠने
इतना महान िकया जब तक िक वे उन से ही नहɀ डरने लगे। ये ठीक बात
ह।ै वे इतने अ˃धक महानतम हो गए यहां तक वे उन से डरने लगे। आप
जानते ह,ै ये उȝहʠने लगभग दो वषʢ पहले कहा, ये “आधी रात के तीन
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िमनट पहले।” वे डर गए। वे Ȋया कर रहे ह?ै अब, मनुȬय योȌय हो गया,
अपने ȭवाभिवक मǻ ȭवाभिवक अतंȼरȈ याɑी, अब वह इस अȝतȼरȈ याɑी
कɃ सफलता पाने मǻ योȌय हो गया ह।ै अब वह सोचता है जब कभी ʖस ने
राʊȄ को Ȝवȭत करना आरभं िकया, या िकसी और राʊȄ को, वह चांद कɃ
याɑा पर िनकलने वाला ह।ै

100 मǾने एक छोटी सुंदर चीज उस िदन देखी, यह वाȭतव मǻ सुंदर थी। वह
दो छोटे से इं˃ डयन खड़े हुए, एक दसूरे से बात कर रहे थे, आप जानते ह,ै
छोटे िनकले हुए पेट, इस ɓकार से, और उनके ʹसर के पीछे पखं, और
बस एक दसूरे से हाथ िमला रहे थे, एक दसूरे को थपथपा रहे थे। बोले,
“भाई, बहुत जȧद ही हमारे देश हमǻ वापस िमल जाएगा, ʉेत लोग चांद पर
जा रहे ह,ै” कहा, “जȧद ही हमारा देश हमǻ िफर से वापस िमलने वाला
ह।ै ʉेत लोग चांद पर जा रहे ह,ै इस ɓकार हमारा देश हमǻ िफर से िमलने
वाला ह।ै” यह ठीक ह।ै

101 ओह, अब वे सब चलते हǾ, िक सारे के सारे वे अतंȼरȈ याɑा के ˃डȡबे
बना कर वे उसमǻ घुस सकते ह।ै और परमाणु यगु आता ह,ै वे इस धरती
को नʊ करने जा रहे ह,ै वे बस इसे खɀचǻगे और सारे चांद पर चले जायǻगे,
चांद कɃ याɑा पर, और इस सब के साथ, और इस ɓकार चांद पर एक नई
अथȁ Ȫयवȭथा बनाएंगे। वे वहां जाने वाले ह।ै मǾ अपने पूरे ɚदय से, िवȫ वास
नहɀ करता, िक ये कभी वहां पहुचंǻगे। समझे?

102 परȝतु, उसी समय मǻ एक वाȭतिवक सɧा मसीह मǻ िवʉासी अतंȼरȈ
मǻ ɓवेश कर गया। आमीन। “एक ही आșमा के ʀारा हम सब ने एक अतंȼरȈ
याɑी मǻ बप˃तȭमा Ǻलया।” ओह, एक देह! यह िकसी भी ढाब मǻ िटके रह
सकते ह।ै उȝहʠने इसे जलती भɬी मǻ परख Ǻलया, यह आग मǻ िटका रहेगा,
इसǺलए यह जल नहɀ सकता; सात गुना गमȁ। उȝहʠने इसे हर चीज मǻ परख
Ǻलया, सही सलामत बाहर आ गए। इसǺलए आȥșमक वȉैािनक ʹसɺ करने
योȌय ठहरे िक वे िकसी भी ȥȭथ˃त मǻ िटके रह सकते ह।ै इसǺलए वाȭतिवक
आȥșमक िवʉासी अपने साथ ही रखता है और परमेȫ वर कɃ अतंȼरȈ याɑा
मǻ आ जाता ह,ै मसीह, मǻ सारी बातो का िवȫ वास कर रहा ह;ै अपने मतसारो
को एक तरफ रख िदया, पǻटीकोȭटल मतसार, बपैिटȭट मतसार। वह बस
अतंȼरȈ यान मǻ आ गया, कह रहा ह,ै “ɓभु, यह कब तयैार ह?ै” ओह,
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ɓभु! वह Ȋया कर रहा ह?ै वह छोटी सभाओं मǻ आ रहा ह,ै वह उȧटी
िगनती सुन रहा ह,ै परमेȫ वर के वचन कɃ।
103 आप जानते हǾ जब जॉन Ȍलेन वहां उस ɓात: बठै गया, वे उȧटी िगनती
को सुन रहे थे। “दस, नौ, आठ, सात, छ, पांच, चार, तीन, दो, एक,
शूȝय।” समझे? अब वे ऐसे ȭथान पर आ गए, जहां ये कहता ह,ै “यह
तीन िमिनट है जब तक कुछ उठने वाला ह,ै” वे नहɀ जानते िक ये है Ȋया।
“तीन िमनट जब तक िक हमारे पास शूȝय घड़ी ना हो।”
104 अब Ȝयान दे, वाȭतिवक िवʉासी मसीह मǻ ह।ै जो मसीह मǻ ह,ै उन पर
दडं कɃ आȉा नहɀ। वचन ɓचार करǻ, वचन के साथ बने रहे। मǾ ˄चता नहɀ
करता नामधारी Ȋया कहता ह,ै वे इसका िवȫ वास करने जा रहे ह।ै वे ठीक
वही खड़े हʠगे, Ȋयʠिक ये वचन ह।ै नामधारीयो ने एक बड़ा िववाद आरभं
िकया और उȝहǻ बाहर िनकाल िदया, उन लोगʠ को बाहर भगा िदया, और
कहते ह,ै “ये लोग पागल ह,ै” इस ɓकार से हर चीज। परतंु वे ठीक वचन
के साथ बने रहते ह।ै जब तक परमेȫ वर कɃ ɓतीȉा बनी रहती ह,ै वे वही
बने रहते हǾ, Ȋयʠिक वे अतंȼरȈ याɑी ह,ै वे वचन का िवȫ वास करते ह।ै
और उनसे बचने कɃ कोई िव˃ध नहɀ जो भी ह।ै वे आपको छोड़ने जा रहे ह,ै
इसǺलए बस—बस उȝहǻ कुछ समय के Ǻलए अकेला छोड़ दो।
105 परȝतु वे वहां पर ह,ै मसीह यीशु मǻ ȭवगɁय ȭथान मǻ बठेै हǾ उȧटी
िगनती को सुन रहे ह,ै कलीʹसयायी यगु और आिद-आिद। मिहमा हो!
आपको अȏछा अनुभव होता ह,ै Ȋया नहɀ? उȧटी िगनती को सुन रहे ह!ै
उȧटी िगनती Ȋया ह?ै “इन सारी बातʠ िक ɓ˃तȉा दी गई थी, यही जहां
यह घिटत हुई। सारी चीजो कɃ ɓतीȉा दी गई थी, यही जहां यह घिटत
हुई। जहां पर ɓ˃तȉा ह,ै यही जहां यह घिटत हुआ। वह सफलता ʹजसकɃ
आज ɓ˃तȉा दी गई, यह ठीक यहां हमारे बीच मǻ ह।ै” वे Ȋया कर रहे ह?ै
उȧटी िगनती सुन रहे ह।ै यह िकतनी दरू तक आ गया? लूथर से होता
हुआ। उȧटी िगनती! “ȝयायो˃चत, पिवɑीकरण…दस, नौ, आठ, सात,
छ, पांच, चार, तीन, दो…ऊपर जाओ!” वे Ȋया कर रहे ह?ै उठने कɃ
ɓतीȈा, शूȝय काल। आमीन।

[भाई ɕȝहम ने आठ घटंो बाद, यह अलग से अं˃ तम भाग इसमǻ िमलाया
ह,ै अनुȏछेद 106-111। वह इसे सांझ कɃ सभा चलते उपदेश मǻ ȭपʊ
करते ह,ै उसकɃ उपȥȭथ˃त मǻ, अनुȏछेद 4-5—सȣपा।]
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106 यह महान पȼरɌमा कɃ कलीʹसया इसे करने के Ǻलए तयैार हो रही
ह,ै और उȧटी िगनती का महान समय, मǾ आपको ȭपʊ करना चाहता हूं
उȧटी िगनती को िक मǾ Ȋया सोचता हू।ं अब, मǾ सोचता हू,ं हम यहां इस
कलीʹसया मǻ से होते हुए। और अब आप Ȝयान दे िक जब ȭवाभािवक
अतंȼरȈ याɑी तयैार हो रहा है िक धरती को छोड़ǻ, वहां उȧटी िगनती दस
से वापस शूȝय को आरभं हो रही ह।ै अब, मǾने इस संदेश को तोड़ने कɃ
कोʺशश नहɀ कɃ और इसे एक आȥșमक ɓयोग िदया, जसैा िक इसने ɓात:
मǻ बहुत समय Ǻलया। परतंु मǾ इसे आपको ȭपʊ करना चाहता हू,ं वह दस
अकं “सांसाȼरकता”, का अकं ह,ै मनुȬय। परतंु सात “परमेȫ वर का ʹसɺ
अकं ह।ै” छ: िदनʠ मǻ उसने आकाश और पृȚवी को बनाया, और सातवǻ
मǻ उसने िवȅाम िकया। और छ: हजार वषʢ संसार को पाप के िवरोध मǻ
पȼरȅम करना, या कलीʹसया ने पाप के िवʕɺ पȼरȅम िकया, और सातवां
सहʒशताȡदी ह,ै सȡत।
107 सात परमेȫ वर का ʹसɺ अकं ह।ै और अब उसने हमǻ सही उȧटी
िगनती दी ह,ै और उसकɃ उȧटी िगनती दस नहɀ ह,ै परतंु सात ह।ै हमने
हाल ही मǻ सात कलीʹसया कालो से होते हुए देखा। अब हम पाते ह,ै
और ɓकाʺशतवाȊय मǻ, पहली उȧटी िगनती पहला यगु था। दसूरी उȧटी
िगनती, दसूरा यगु। और सातवी उȧटी िगनती मǻ। और यहां हमारे सामने
िदखता ह,ै जसैा िक ˃चɑ बनाया गया, िक हमारे पास यह उȧटी िगनती ह।ै
पहला अकं इफुसुस िगना गया। दसूरा अकं ȭमुरना िगना गया था, ȭमुरना।
तब परगुमस। थुआथीरा। पांचवा सरदीस। या छठवां िफलोिदलिफया था।
सातवां लौिदिकयन, अं˃ तम कलीʹसया यगु। तब यह शूȝय समय, कलीʹसया
के Ǻलए िक छोड़कर िनकले, कलीʹसयायी यगुो के उनका समय पूणȁ हो
जाने के पȫ चात। अब, हम जानते हǾ थुआथीरा यगु आया और चला
गया, इिफʹसयो का यगु आया और चला गया, िफलोिदलिफया यगु आया
और चला गया। और हम सातवी कलीʹसयायी काल मǻ ह,ै इसका अतं,
लौिदिकयन यगु। और यह उȧटी िगनती ह।ै
108 यिद अब अपने िपछले पाठ कलीʹसयाओ पर Ȝयान देते, उसने अपने
हाथ मǻ सात तारे पकड़े हुए ह,ै जो िक हम पाते ह,ै “सात सेवक सात
कलीʹसया यगुो के।” ɓșयेक उनमǻ ʹसɺ ʖप से ɓमाʺणत हुआ जसैा िक
परमेȫ वर ने अपनी उȧटी िगनती ली। ʹजस समय से उसने छोड़ा, जब तक
िक वह वापस नहɀ आता, वह लोगʠ को अपने नाम के िनिमȇ एकɑ कर
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रहा ह।ै पǻटीकोȭट के िदन से आरभं करके। पहली, इिफʹसयन कलीʹसया,
वह ʹसतारा और उस कलीʹसया का संदेश वाहक ʹजसे हम संत पौलुस का
होना िवȫ वास करते ह।ै वह आया, और एक अंक िगन Ǻलया गया। दसूरा
कलीʹसया यगु, जो िक ȭमुरना ह,ै आयरनेीयस था, परमेȫ वर का महान
संत, ʹजसने अतं मǻ कलीʹसयायी यगु कɃ अगुवाई कɃ। तीसरा कलीʹसया
यगु, जो िक िपरगुमन था, उसका संत कोलȣबा था, जो िक परमेȫ वर का
महान संत था। अधंकार के यगु के चलते, याșनाओ मǻ, चौथा यगु, और
चार िगना तोरस का संत माȺटन, एक महान संत ɔाȝस से आया। पांचवी
कलीʹसयायी काल, और उसका संदेश वाहक उȧटी िगनती मǻ माȺटन लूथर
था। छठवां यगु जॉन वसैली उȧटी िगनती मǻ था।
109 अब हम सातवǻ यगु मǻ ह,ै लौदीिकया कलीʹसया काल। और हम उस
महान संदेशवाहक कɃ ɓतीȈा कर रहे है एǺलȤयाह के दसूरे ɓगटीकरण के,
उȧटी िगनती पर। और जसेै ही वह ɓगट होता ह,ै तब यह शूȝय समय ह,ै
और कलीʹसया घर के Ǻलए अपना मागȁ लेती ह,ै बाहर अतंȼरȈ मǻ जाती ह,ै
आकाश मǻ चांद, ʹसतारʠ से आगे, हर चीज और यीशु से िमलती ह।ै
110 यह कहां से आया और वे कहां चले गए? इस अतंȼरȈयान मǻ। िकस
ɓकार से ये लोग पहले ȭथान पर अदंर गए? उसी ɓकार से उȝहǻ हर ȭथान
मǻ जाना होगा, हर बार। यह ठीक बात ह।ै उसी ɓकार से अदंर आना होगा
ʹजस ɓकार से पहली बार, Ȋयʠिक यह महान पचं लोगʠ िक उस महान देह
िक। जो नूह के समय मǻ, वहां केवल एक ही दरवाजा था, और ʀार केवल
एक ही ɓवेश का ʀार था। हर चीज जो, उसके अदंर आती, कोई मतलब
नहɀ यिद वे ȝयायो˃चत कɃ अधीनता मǻ पहले तल पर गए, दसूरे तल, या
तीसरे तल, वे सारे एक ही ʀार से अदंर आए। वे सब एक ही ɓकार से
भीतर आये।
111 इस अतंȼरȈ याɑा के िदन मǻ ये वही बात ह।ै हमǻ उसी ɓकार से भीतर
आना ह,ै उसी मागȁ से आना ह,ै उसी संदेश के ʀारा, उसी मसीह के ʀारा,
उसी सामथȁ के ʀारा िक उȝहʠने उसे पǻटीकोȭट के िदन ɓाʂ िकया। उसी
ɓकार से! ये सारे समय एक सा रहा ह,ै Ȋयʠिक यह वहɀ ʀार ह।ै और
कैसे हम उस देह मǻ आते ह?ै ʀार के ʀारा। और यीशु इस देह का ʀार ह।ै
इसǺलए हम अदंर आते है और परमेȫ वर के राȑय मǻ जȝम लेते हǾ, यीशु
मसीह, उस ʀार से होते हुए और अब ʀार बदं होने के लगभग है लौिदʹसयन
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पर, अं˃ तम उȧटी िगनती, और कलीʹसया के Ǻलए तय है िक पीडाओ से
ऊपर उठकर अपनी Ɏह पथ को ले सब, हर चीज, और उड़ते हुए ȭवगʡ
के ȭवगȁ का मागȁ ले, कलीʹसया को परमेȫ वर िक गोद मǻ पहुचंाये। आमीन।
[टेप पर खाली ȭथान—सȣपा।] आमीन।
112 उस सुबह जब जॉन का…यह Ȍलेन ने वहां से ऊपर चढ़ा, हर कोई
अपने मुख के बल पर था, रो और ɓाथȁना कर रहा था, और आʆयȁ मǻ था
िक वह सफलता पाने के योȌय होने जा रहा था। और पहली बात, आग
उन ɓमाणओु से फैलना आरभं हो गई जसेै िक वह महान बड़ी िमसाईल
ऊपर उठी वहां कैप के केनावरल पर, इस ɓकार से हवा मǻ जा रही थी,
और लोग ˃चʅा और रो रहे थे, और आʆयȁ चिकत थे िक उनके अतंȼरȈ
याɑी का Ȋया होगा, जो ऊपर जा रहा था।
113 ओह, परतंु कलीʹसया, मिहमा, वह भी कुछ आग फैला रही ह।ै आमीन।
उȧटी िगनती आ रही ह!ै आमीन! “ȝयायो˃चत, पिवɑीकरण, पिवɑ आșमा
का बप˃तȭमा, लौिदिकयन कलीʹसया यगु,” हम अतं मǻ हǾ! यीशु मसीह
कल, आज, और सवȁदा एक सा ह!ै Ȋया मामला ह?ै “दस, नौ, आठ,
सात, छ:, पांच, चार, तीन, दो…शूȝय!” वे रोएंगे नहɀ, परतंु वे गायǻगे और
˃चʅायेगे और परमेȫ वर कɃ मिहमा करǻगे, जसेै ही कलीʹसया अपनी अतंȼरȈ
याɑा आकाश मǻ आरभं करती है िक यीशु मसीह के साथ हो। आमीन।
114 ȭवाभािवक सफलता मǻ, वे चांद पर चले गए। आȥșमक सफलता मǻ
हम ȭवगȁ िक ओर उठ रहे ह।ै आमीन! ȭवाभािवक अतंȼरȈ याɑी चांद पर
ȭथान ढूढ़ने का यșन कर रहे ह।ै हम तो पहले ही से ȭवगȁ मǻ ȭथान पा
चुके ह।ै “मेरे िपता के घर मǻ बहुत सारे ȭथान ह।ै मǾ जाऊंगा और तुȣहारे
Ǻलए ȭथान तयैार कʖंगा, और एक अतंȼरȈ याɑी को वापस भेज कर
तुȣहǻ ले लूगंा।” उȧटी िगनती चल रही ह!ै Ȋया आप इसका िवȫ वास करते
ह?ै आमीन। उȧटी िगनती! “दस, नौ, आठ, सात, छ, पांच, चार, तीन,
दो, एक, शूȝय!” आग िबखरनी आरभं हो गई, सेवकाई को मिहमा मǻ ताज
िमला। हाʅेलुȤया! और पुराना रॉकेट ऊपर उठने लगा, चांद कɃ ओर नहɀ,
परȝतु मिहमा कɃ िदशा मǻ वहां वह ह।ै परमेȫ वर कɃ आग फैल रही ह।ै पिवɑ
आșमा कɃ सामथȁ उसे उठा रही ह,ै और चांद से, ʹसतारʠ से आगे, कोई
भी चीज ʹजस पर कभी मनुȬय के ʀारा उपलȥȡध ɓाʂ हुई हो। कलीʹसया
अपनी उड़ान ȭवगȁ मǻ परमेȫ वर कɃ गोद मǻ लेगी, िकसी एक सुबह मǻ। िमɑʠ,
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मनुȬय सफलता पाने के योȌय हो पाया, जो उनके पास ɓकृ˃तक चीजो के
ʀारा था, और परमेȫ वर (मǾने यहां इसे ʹसɺ िकया) आȥșमक के ʀारा यह
ɓतीक हुआ।
115 आइये जȧद ही! अतंȼरȈ याɑा मǻ चले! थोड़ी देर बाद ʀार बदं हो
जाएगा। उȧटी िगनती चल रही ह!ै िवȉान कहता है उनकɃ कɃ उȧटी
िगनती तीन िमनटे ह।ै हमारी उनसे आगे हो सकती ह,ै यह हो सकता ह,ै
“एक” “शूȝय!” के Ǻलए तयैार! चǺलए अदंर आ जाए। Ȋया िवȫ वास करते
ह।ै उȧटी िगनती चल रही ह?ै आईए, अपने ʹसरो को झुकाए िफर थोड़ी
देर के Ǻलए।
116 िपता! “दस, नौ, आठ, सात, छ:, पांच, चार, तीन, दो…” परमेȫ वर!
“राʊȄ टूट रहे ह।ै इʒाएल जाग रहा ह,ै ˃चȝह जो भिवȬयवɝाओ ने पहले
से बताये; अȝयजा˃त के िदन िगने हुए ह,ै अटकते हुए हेगे के साथ; ओह,
िपछड़े हुओ, अपनʠ मǻ लौट आओ,” Ȋया ही िदन ह!ै सांझ का उʹजयाला
चमक रहा ह।ै ओह परमेȫ वर, हम ɓाथȁना करते है िक हर अिवʉासी अपनी
ʺशȈा के िवचारो को एक ओर रख देगा, उसके सारे िवचार जो आपके
वचन के िवʕɺ ह,ै और इस ɓात: उस मिहमामय अतंȼरȈ याɑा मǻ आ
जाएगा, Ȋयʠिक हमने इसमǻ जȝम Ǻलया ह,ै वहां इसमǻ अतंȼरȈ याɑा के
भाग हो गए ह।ै
117 ȭवगɁय िपता, मǾ ɓाथȁना करता हू,ं और मसीह कɃ इस महान देह मǻ, िक
आप िवʉाʹसयो को पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा दǻगे, होने पाए। आज सुबह
तलाब लोगʠ से भर जाए, अपने पापʠ को मानते हुए और यीशु मसीह के नाम
मǻ गाढे जा रहे ह,ै और पुराने अतंȼरȈयान मǻ बठै रहे ह,ै ɓभु, जो िक चांद
और ʹसतारʠ से आगे जा रहा है और मतसारो से, और नामधारीयो से आगे
जा रहा ह।ै हमने अपनी उȧटी िगनती पूरी कर ली ह।ै आपने हमǻ बताया
िक Ȋया होगा तीन, ये तीन ȥȭथ˃तयां इसकɃ। आपने कलीʹसया काल मǻ
बताया, कैसे वे जायǻगे, पहला कलीʹसया का यगु, दसूरी कलीʹसया का
यगु, तीसरी कलीʹसया का यगु चौथी, पांचवी, छठवɀ। यह िगनती सात
तक ह।ै और सात के बाद, यह यगु; ʹजसमǻ अब हम ह,ै अȥȝतम कलीʹसया
काल। और अब उȧटी िगनती जारी ह।ै इस यगु कɃ उȧटी िगनती हो गई ह,ै
लूथरन यगु, वसैली यगु, पǻटीकोȭटल यगु। और अब, ɓभु, अंतȼरȈयान मǻ
महान बड़ा िदखाने वाला कांच जो इसके सामने लगा ह,ै इकɭा कर रहा
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ह,ै हम मिहमा देख सकते ह,ै यीशु को देखते ह,ै उसे उसकɃ सारी सामथȁ
के साथ देखते ह,ै उसके अदंर उसकɃ सारी ɓ˃तȉाये ह।ै हर चीज ʹजसकɃ
उसने ɓ˃तȉा दी हम पर पराव˂तत हो रही ह।ै इसके Ǻलए हम आपका
धȝयवाद करते ह।ै
118 परमेȫ वर, होने पर कलीʹसया जȧद ही सुर˃Ȉत भाग मǻ आ जाए,
Ȋयʠिक शूȝय घड़ी जȧद ही आती ह,ै और महान अतंȼरȈयान का ʀार बदं
हो जाएगा, अंतȼरȈयान। और हम नूह के समान, जसेै वह, अपने अतंȼरȈ
मǻ गया चले जायǻगे, वह तरैता रहा उस सारे ȝयाय के जल के ऊपर। और,
िपता, हम आप मǻ आना चाहते ह,ै तािक हम योȌय हो जाए िक समय
िक धारा से होकर तरै जाये, मंगल, बृहȭप˃त, शुɌ के ऊपर से होते हुए
आकाश गगंा के, आगे और आगे और आगे, जहां के िवषय मǻ ȭवाभािवक
अतंȼरȈ याɑी कुछ नहɀ जानता। परȝतु हम देखते हǾ, आप उसे करने देते
है एक ˃चȝह के Ǻलए, तािक हम भी जाने के Ǻलये तयैार हो सके। हम
पृȚवी से िनकल रहे ह।ै ɓभु, इसे ɓदान करǻ। यीशु मसीह के नाम से मǾ, ये
मांगता हू।ं
119 यहां ʕमाल रखे हुए ह,ै ɓभु, यहां रखे ह,ै जो बीमार लोगʠ ने भेजे ह।ै वे
िवȫ वास करते ह,ै ɓभु। और होने पाये वे इस ɓात: अतंȼरȈ के पूरे सदȭय
होने पाये। सवȁ सामथɁ परमेȫ वर कɃ सामथȁ जो अपनी बाईबल को इस पर
पराव˂तत करता ह,ै उȝहʠने संत पौलुस कɃ देह से छुआ कर, ʕमाल और
कपड़े Ǻलए, और बीमार और पीिड़त चंगे हो गए थे। वे अतंȼरȈ िवʉासी,
जब वह इसे छूता ह,ै चला जाता ह,ै ɓभु। बीमारी पीछे! होने पाए हर बीमार
Ȫयिɝ यहां पर, ɓभु, मसीह यीशु मǻ चला जाए, उसके वचन पर, उसकɃ
ɓ˃तȉा। और बातʠ मǻ “िपता से मेरे नाम से कुछ भी मांगो, मǾ ये कʖंगा,”
वे िगनती िगनना आरभं कर दे, “दस, नौ, आठ, सात, छ:, पांच, चार,
तीन, दो,…शूȝय। आगे बढ़ गए, ɓभु!” ये चारपाईयʠ, ȭटेचर से उठ खड़े
हो, चाहे जो हो। होने पाए वे अपने जकड़ी हुई बीमारी से उठ खड़े हो, वहां
सामने बाहर अतंȼरȈ मǻ चले जाए जहां डॉȊटर िवȉान, कोई भी उन मǻ से,
इस िवषय मǻ कुछ नहɀ जानता, जहां परमेȫ वर कɃ सामथȁ ने िवȉान शोध के
ʀारा ɓ˃तȉा दी ह,ै जो बाइिबल कɃ ह,ै या आȥșमक, अनुसंधान, बाईबल
का; ये दशाȁने के Ǻलए परमेȫ वर सदा से परमेȫ वर, वह सदा परमेȫ वर रहेगा
अब भी परमेȫ वर बना रहेगा, वह सदा परमेȫ वर रहेगा, और वह अनतं,
सवȁसामथɁ, सवȁशिɝमान, सवȁȪयापी होने से अपने वचन के बनाए रखता
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ह;ै और सब कुछ कर सकता ह,ै ɓ˃तȉा दी है िक सारी चीजǻ संभव है उनके
Ǻलए जो िवȫ वास करǻगे। परमेȫ वर, इसे ɓदान करǻ।
120 होने पाए दरू के पुʕष और मिहलाएं, लड़का या लड़कɃ, इस ɓात:,
जो इस उȧटी िगनती को नहɀ सुन रहे हǾ, परमेȫ वर के वचन कɃ, जानते
हुए िक हम ठीक यहां पर ह,ै अं˃ तम वȭतु को िगन Ǻलया ह।ै वह “शूȝय”
˃चʅाने के Ǻलए िकसी भी समय तयैार ह,ै िक कलीʹसया जाए। हम संदेश
को समाʂ होते हुए देखते ह।ै हम सताव को उठते हुए देख रहे ह,ै जसैा
िक हमने बीती रात बात कɃ ह।ै हम जानते है िक समय िनकट ह।ै उȧटी
िगनती पूरी हो गई। आपने हमारी सहायता कɃ है िक कलीʹसयायी यगुो को
आप ɓचार मचं पर लाये, और हर चीज को लेकर ये ʹसɺ िकया, कɃ ठीक
इस समय िकसी भी समय यह घिटत हो सकता ह।ै परमेȫ वर सवȁशिɝमान,
ʹजसने आकाश और पृȚवी को रचा, अपने अनुɎह को लोगʠ पर भेजा और
उȝहǻ वह िदया, जो आपने उनके Ǻलए रखा हुआ था। Ȋयʠिक हम यह यीशु
के नाम मǻ मांगते ह।ै
121 और हर पुʕष और ʒी अपने झुके हुए ʹसर के साथ। यिद यहां कुछ
ऐसे हो जो मसीह को इस ɓात: अपना बचाने वाला ना जानते हो, और
उसे जानना चाहते है और परमेȫ वर कɃ अतंȼरȈ ȥȭथ˃त मǻ ɓवेश करते ह,ै
परमेȫ वर का अनुɎह, उठा Ǻलए जाने मǻ, अपने हाथ उठायेगे और कहे, “मǾ
तयैार हू,ं उठा Ǻलए जाने के Ǻलए तयैार होना चाहता हू,ं भाई ɕȝहम। मेरे
Ǻलए ɓाथȁना करǻ,” परमेȫ वर आपको आशीष दे। परमेȫ वर आपको आशीष
दे, आपको। परमेȫ वर आपको आशीष दे, और आपको। बाहर, भीतर,
आप जहां कहɀ भी ह,ै बस अपना हाथ उठाये। इसके ʀारा, आप कहे,
“परमेȫ वर, मुझे अदंर ले।” परमेȫ वर आपको आशीष दे। “मǾ उȧटी िगनती
सुनना चाहता हू।ं मǾ यह सुनना चाहता हू।ं मǾ यह जानना चाहता हूं िक मǾ
सुर˃Ȉत हू,ं िक जब आग बुझ जाए, मǾ यहां घोड़े और बȌगी मǻ बठैना नहɀ
चाहता। मǾ कलीʹसया मǻ नहɀ होना चाहता हू,ं मोटर गाड़ी मǻ सवारी कʖं।
मǾ उस एक मǻ नहɀ होना चाहता, जो बस परैʠ को भूिम पर से थोड़ा उठा
दे, पयाȁʂ दरूी िक कूदू और बहुत सा शोर कʖं। मǾ उसमे होना चाहता हूं
जो मुझे चाद ʹसतारʠ से दरू ले जाये। मǾ उȧटी िगनती को सुनना चाहता
हू;ं ना िक कोई मतसार, कोई संगठन। परतंु मǾ मसीह मǻ होना चाहता हू,ं
जहां मǾ िकसी भी चीज से दरू िनकल जाऊं उस तकȁ से जो मनुȬयो मǻ ह।ै
मǾ जाना चाहता हू।ं”
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122 Ȋया कोई और है इसके पहले िक हम ɓाथȁना करǻ? Ȋया ह…ै?
परमेȫ वर आपको आशीष दे, यवुा ʒी। परमेȫ वर आपको आशीष दे,
यवुक। आपको आशीष दे, और आप पीछे वहां। मǾ आपके हाथ देखता
हू,ं और परमेȫ वर िनȫ चय ही ये देखता ह।ै और आप, मेरे भाई, आप
भाई। “मǾ उȧटी िगनती मǻ होना चाहता हू।ं परमेȫ वर, मǾ हर बोझ को एक
और रख देना चाहता हू।ं” परमेȫ वर आपको आशीष दे, भाई। “मǾ हर पाप
को एक और रख देना चाहता हू,ं भाई ɕȝहम मुझ मǻ Ɍोध ह।ै ओह, मǾ
इसमǻ नहɀ जा सकता, इस ɓकार से परमेȫ वर से ɓाथȁना करे िक इसे मुझ
से ले ले। मǾ—मǾ, भाई ɕȝहम, मǾ—मǾ थोड़ी पीता हू।ं मǾ यह नहɀ करना
चाहता। ɓाथȁना करǻ िक मǾ इसे एक और रख द।ू मǾ धूɗपान करता हू।ं मǾ
यह नहɀ करना चाहता। परमेȫ वर जानता है मǾ यहां नहɀ करना चाहता। वे
चीजǻ ʹजȝहʠने मुझे बांध रखा ह,ै इस ɓकार मǾ—मǾ यह करता हू,ं मǾ इनसे
अलग नहɀ हो सकता। मǾ जानता हूं िक यह गलत ह,ै और मुझे यह नहɀ
करना चािहए। मǾ नहɀ कʖंगा! दसूरी बात, मǾ वचन पर संदेह कर रहा हू।ं मǾ
बस भटक रहा हू,ं यिद यह वाȭतव मǻ सही था। परमेȫ वर, मेरी सहायता
करǻ। मुझे—मुझे केवल ȭमरण रहे िक यह सारा सही ह।ै और मǾ इसका
िवȫ वास करता हू।ं मǾ उȧटी िगनती को सुनना चाहता हू।ं मǾ एक ȭथान
चाहता हू,ं जहां हर बार मǾ परमेȫ वर के वचन को देखता हू,ं कुछ भी कहता
ह,ै मǾ उस पर ‘आमीन’ से िवराम लगाना चाहता हूं और कहता हू,ं ‘ɓभु,
आप ये ह।ै’” अब सब…परमेȫ वर आपको आशीष दे। परमेȫ वर आपको
आशीष दे, आप मǻ से ɓșयेक को।
123 Ȋया यहां कोई है अब जो बीमार हो, और कहे, “भाई ɕȝहम, इस
ɓात: मǾ एक मसीही हू,ं परतंु मǾ…मǾ रहा हू…ंपिवɑ आșमा ह।ै अब मǾ हवाई
जहाज से उतर गया हू,ं मǾ उȧटी िगनती के Ǻलए तयैार हू।ं मǾ हर ɓकार के
नामधाȼरयʠ से बाहर आ गया हूं और हर चीज, उȧटी िगनती को सुन रहा
हू।ं परतंु अब मǾ यह कहना चाहता हूं एक बात, भाई ɕȝहम, इस ɓात:, मǾ
बीमार हू।ं अब भी मुझे ɓभु के Ǻलए कोई कायȁ करना ह।ै मǾ उȧटी िगनती
सुन रहा हू,ं परतंु मǾ चाहता हू—ंमǾ चंगा होना चाहता हू।ं इस ɓात: मǾ
इस पर चढ़ रहा हू,ं उȧटी िगनती सुनने के Ǻलए।” उȧटी िगनती Ȋया ह?ै
परमेȫ वर का वचन। यह उȧटा िगना गया। वह कल, आज और सवȁदा एक
सा ह।ै “मǾ उसे सुनना चाहता हूं इस ɓात: अपना चंगा कताȁ के समान।
मǾ अपना हाथ उठाना चाहता हूं और कहता हू,ं ‘भाई ɕȝहम, मेरे Ǻलए
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ɓाथȁना करǻ।’” परमेȫ वर आपको आशीष दे। अब सीधे अदंर आ जाए। वेदी
भरी हुई ह,ै यहां चारʠ ओर फशȁ भरे हुए ह।ै हम ɓाथȁना पिंɝ नहɀ चला
सकते। वे दीवारʠ के साथ साथ खड़े हुए हǾ और सारी बातǻ। हमारे पास
एक जमघट ह।ै हमǻ यह नहɀ करना चािहए। आप एक उसमǻ—आप…एक
अतंȼरȈ याɑी ह।ै
124 आप एक अतंȼरȈ याɑी ह।ै आप लूथर से आगे जा रहे ह।ै लूथर इसमǻ
िवȫ वास नहɀ करता था। वसैली ने हाथʠ को रखा। पǻटीकोȭटल ने तेल से
अʺभषेक िकया। आप एक अतंȼरȈयाɑी ह,ै िकसी भी तकȁ से आगे चले
गए। केवल इसǺलए िक वचन ने इस ɓकार कहा, मǾ आगे बढ़ रहा हू।ं भाई,
आप कहते ह,ै “Ȋया लूथर ने िवȫ वास नहɀ िकया? Ȋया वह वचन नहɀ
था?” जी हां, परतंु वसैली उस से ऊपर गया। “भाई, वसैली ने तेल से
अʺभषेक िकया या कुछ और। Ȋया आप यह िवȫ वास करते ह?ै” जी हां,
यह ठीक बात ह।ै “पǻटीकोȭटल ने ɓेतो को िनकाला।” जी हां। “हाथʠ को
रखा, और चंगाई हाथʠ मǻ थी और सारी बातǻ।” जी हां, मǾ जानता हूं िक ये
सही ह,ै परतंु आगे बढ़ो। आगे बढ़ो! वसैली मुड़ कर लूथर को नहɀ देखता,
पǻटीकोȭटल मुड़कर वसैली को नहɀ देखते। ना ही हम मुडकर पǻटीकोȭटल
को देखते ह।ै हम अतंȼरȈयाɑी ह।ै हम इस से आगे ह।ै चǺलए आगे बढ़े।
मसीह ने ऐसा कहा ह!ै
125 आप ये कैसे करते हǾ? “आईए, मेरी पुɑी पर अपने हाथʠ को रखǻ और
वह चंगी हो जाएगी,” यहूदी ने कहा। यीशु गया और उसके Ǻलए यह िकया,
यह ठीक बात ह।ै परतंु जब ये रोमी के पास आता ह,ै अतंȼरȈ याɑी, उसने
कहा, “मǾ योȌय नहɀ हूं िक तू मेरी छत के नीचे आए। ɓभु, बस वचन कह
दे।” और वह यह पहले ही कह चुका ह।ै यही ह।ै
126 अब चǺलए अपने—अपने ɚदयो को परमेȫ वर कɃ ओर उठाये। आईए,
अपने हाथʠ को परमेȫ वर कɃ ओर उठाये, अपने ɚदयो को परमेȫ वर कɃ
ओर। Ȋयʠिक आपकɃ जो भी आवȫयकता हो, उɺार, पिवɑीकरण, पिवɑ
आșमा का बप˃तȭमा, िदȪय चंगाई, ये जो भी ह,ै अपने हाथ ऊपर करǻ और
अपना ɚदय परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ थामǻ, और अनुभव करǻ िक आप
मसीह यीशु मǻ ȭवगɁय ȭथानʠ मǻ बठेै ह,ै और आप उस िवȫ वास के अतंȼरȈ
याɑी ह।ै Ȋया? यहां िगनती आती ह!ै “दस, नौ, आठ, सात, छ:, पांच,
चार, तीन, दो…” ओ यीशु, अब आ जाए! हम इसके नाम के सामथȁ को
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रख रहे ह।ै और जसैा िक हमने बीती रािɑ देखा, पौलुस ने एक पुʕष को
अधंा कर िदया, दसूरा वाला उस पर दौड़ा। और हम देखते है िक यीशु
जो चाहे कर सकता ह,ै उसने—उसने िकया, सब ɓकार के आʆयȁकमȁ,
और िफर भी अपने समय के अतं मǻ, देखते हǾ उसे पीटा गया और उस पर
थूका गया, और सब कुछ। लोग इसे नहɀ समझते। वे अनुभव करते है िक
परमेȫ वर ने यह पुिʊ करने के Ǻलए िकया िक यह सही ह,ै और िफर लोगʠ
के िवȫ वास को परखा।
127 ɓभु, हम यहां पर खड़े हǾ और देखा िक िबȧकुल अधंʠ ने अपनी ʔिʊ
पायी, बीमाȼरयां; कǾ सर, ʹजन पर छाया थी, चंगे हो गए। हमने देखा वे जो
मरे हुए थे और घटंʠ से पडे हुए थे, और िफर से जीवन मǻ आ गए। हम
जानते है ये—ये हमारा महान मसीह है ʹजसकɃ देह मǻ होकर हम अतंȼरȈ
याɑी ह।ै और अब उȧटी िगनती आरभं ह,ै और अपनी चंगाई के Ǻलए इस
ɓात: हम िवȫ वास करने जा रहे ह,ै अपने उɺार के Ǻलए, और हर उस चीज
के Ǻलए ʹजसकɃ हमǻ आवȫयकता ह।ै Ȋयʠिक हम यह यीशु मसीह के नाम
मǻ मांगते ह,ै उसने ɓ˃तȉा दी ह,ै “मेरे नाम से िपता से कुछ भी मांगो, मǾ
कʖंगा।” और हमǻ यही करने कɃ आवȫयकता है िक उसके नाम को पुकार,े
और इसे होना ही ह।ै हम उȧटी िगनती को सुन रहे ह।ै
128 ɓभु, इसमǻ से जो कुछ पापी ह,ै उȝहʠने अपने हाथ उठाए ह।ै ये लोग
उȧटी िगनती कɃ ɓतीȈा कर रहे ह,ै जब इनके ɚदय मǻ एक बदलाव आयेगा,
ये सारे घृʺणत गदंगी को बाहर कर देगा बहुत से ह।ै जो धूɗपान करते ह,ै
जो इसे छोड़ने को तयैार ह।ै बहुतो ने कुछ ऐसा िकया ह,ै जो नहɀ करना
चािहए था, और वे इसे छोड़ने को तयैार ह,ै Ȋयʠिक हम सवȁशिɝमान यीशु
मसीह के नाम मǻ मांगते हǾ िक हर ʕकावट को पूरा कर दǻ, जो कलीʹसया
मǻ इस ɓात: ह,ै बीमारी पाप, और यह कलीʹसया ȭवतɑं हो जाए। यीशु
मसीह के नाम मǻ, होने पाए सामथȁ और महान सुसमाचार कɃ सामथȁ, पिवɑ
आșमा कɃ आग फैलना आरभं हो गई ह,ै और परमेȫ वर के महान अतंȼरȈ
याɑी अपने ɚदय कɃ इȏछाओं को आज अलग कर रहे ह।ै सवȁशिɝमान
परमेȫ वर, इसे ɓदान करǻ। ये लोग आपके ह।ै और ये अपनी चंगाई पाए,
अपना उɺार, और इȝहǻ ʹजस भी चीज िक आवȫयकता हो। मǾ इȝहǻ आप
को समȺपत करता हू,ं और आपके हवाले करता हूं अपनी ɓाथȁना के साथ,
वेदी पर जहां यीशु मसीह का ताजा लहू इस ɓात: ह।ै यीशु मसीह के नाम
मǻ यह वह ɓाʂ करǻ जो इȝहोने मांगा ह।ै
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और लोगʠ ने कहा, “आमीन।” [सभा “आमीन।” कहती ह—ै
सȣपा।]
129 ऐसा, िवȫ वास करते ह!ै ऐसा हो! मǾ िवȫ वास करता हू।ं आमीन। मǾ
जानता हूं िक वह परमेȫ वर ह।ै मǾ जानता हूं िक हम परमेȫ वर कɃ उस
महान सफलता के Ǻलए तयैार हू।ं उसकɃ उपलȥȡध Ȋया ह?ै िक पृȚवी को
छोड़ दǻ। अतंȼरȈ याɑी चांद पर जाते हǾ, दसूरी पृȚवी। और परमेȫ वर कɃ
कलीʹसया (हवाई जहाज से, घोड़े पर से और आिद-आिद) एक अतंȼरȈ
याɑी के समान छोड़ रहे ह,ै दसूरे संसार मǻ, जो िक ȭवगȁ ह।ै उȧटी िगनती,
यहां आरभं ह।ै आमीन।

आप उसे ɓेम करते ह?ै [सभा “आमीन।” कहती ह—ैसȣपा।] तो
िफर अपने हाथ उठाये और गाये।

मǾ उससे ɓेम करता हू,ं मǾ उस से ɓेम करता हूं
Ȋयʠिक उसने पहले…

ठीक ह,ै भाई नेिवल।
ɓभु कɃ मिहमा हो! और परमेȫ वर आपको आज रािɑ तक आशीष दे,

जब मǾ आपसे िमलता हू।ं 
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